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RĘKAWICE OGRODOWE - INSTRUKCJA I INFORMACJE
Producent: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Opis i skład: 
Rękawice ochronne, bezszwowe. Wykonane z dzianiny poliestrowej. 
Część chwytna i palce powleczone spienionym tworzywem sztucznym 
(lateksem). Rękawice zakończone są dzianym ściągaczem bez powle-
czenia. Klasyfikacja wg Rozporządzenia (UE) 2016/425: Kategoria II. 
Przeznaczenie: Produkt jest wyrobem chroniącym przed działaniem 
czynników średniego ryzyka (nie zagrażającym życiu ani zdrowiu użyt-
kownika) zgodnie z normą EN ISO 21420:2020 i zagrożeniami mecha-
nicznymi zgodnie z normą EN 388:2016+A1:2018. [1] Oznakowanie: 
[A] indeks produktu, [B] producent, [C] kraj pochodzenia, nr partii, data 
produkcji, [D] rozmiar, [E] znak zgodności CE, [F] kategoria wg (UE) 
2016/425, [G] skład, [H] przed użyciem zapoznać się z instrukcją, 
[I] norma jaką spełnia produkt, [J] symbole dotyczące konserwacji.
[2] Rozmiar: produkt dostępny jest w rozmiarze 8 / M:

POLSKI

[3] Poziomy wydajności zgodnie z: EN 388:2016+A1:2018:

Rozmiar 
rękawicy*

Literowy 
odpowiednik 

rozmiaru

[2.1]
Obwód dłoni

[2.2]
Długość dłoni

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Niniejszy kod jest zwyczajowym oznaczeniem wielkości ręki, 
odpowiadającym obwodowi ręki wyrażonemu w calach 

(1 cal = 2,54 cm)

Typ ochrony Stopień wydajności
Odporność na ścieranie 2 (najwyższy 4, najniższy 1)
Odporność na przecięcie 1 (najwyższy 5, najniższy 1)
Odporność na rozerwanie 3 (najwyższy 4, najniższy 1)
Odporność na przekłucie 1 (najwyższy 4, najniższy 1)

X Wyrób nie jest zaprojektowany 
do innych typów ochrony

Użytkowanie: Przed każdym użyciem użytkownik powinien spraw-
dzić stan produktu oraz czy produkt nadaje się do przewidzianych 
czynności roboczych, czy produkt jest kompletny i czy zagwaran-
towane są wszystkie funkcje ochronne. Produkt należy sprawdzić 
pod kątem uszkodzeń, które mogłyby mieć negatywny wpływ na 
funkcje ochronne np. pęknięcia, dziury, rozerwane szwy, przetarcia, 
przebarwienia, uszkodzone zapięcia. Jeżeli zaistnieje taki negatywny 
wpływ, przed użyciem należy przywrócić pierwotny prawidłowy stan 
produktu, a jeśli nie jest to możliwe, trzeba go wymienić. Podczas 
pracy należy zwracać uwagę na zachowanie funkcji ochronnych. 
Utrata właściwości ochronnych oznacza, że produkt został zużyty. 
Nie należy używać uszkodzonego bądź zużytego produktu. Materiały, 
z których wykonano produkt nie powinny wpływać niekorzystnie na 
zdrowie lub higienę użytkownika. Jednakże każda substancja zawarta 
w materiale produktu lub będąca składową produktu może być aler-
genem np. bawełna, skóra, lateks, elementy metalowe, barwniki itp. 
Osobom szczególnie wrażliwym zaleca się przed użyciem uprzednie 
przetestowanie produktu lub konsultację lekarską. Ograniczenia: 
Przestrzega się przed stosowaniem produktu niezgodnie z przezna-
czeniem, zaleceniami instrukcji oraz w warunkach dużego ryzyka. 
Rękawice nie powinny być noszone, gdy istnieje ryzyko wciągnięcia 
przez ruchome części maszyn. Maksymalna może być zagwaranto-
wana tylko dla obszaru wnętrza dłoni. [4] Czyszczenie, konserwacja, 
dezynfekcja: Rękawice można prać w pralce w zimnej wodzie, następ-
nie należy je rozłożyć płasko aby wyschły na powietrzu. Pod żad-
nym pozorem nie wolno ich wybielać, suszyć w suszarce bębnowej, 
czyścić chemicznie i prasować. W celu zwiększenia higieny pracy 
rekomenduje się zakładanie rękawic na czyste, suche dłonie. Do 
codziennego czyszczenia zaleca się używać łagodnego, neutralnego 
detergentu lub specjalnego środka czyszczącego do lateksu, z ciepłą 
wodą (30°C). W przypadku uporczywych plam można użyć miękkiej 
szczotki, aby delikatnie je wyszorować, a następnie dokładnie spłukać 
bieżącą wodą, aby nie pozostały żadne pozostałości detergentu. Prze-
chowywanie i transport: Produkt należy przechowywać w temperatu-
rze 10°C–25°C przy wilgotności względnej 50%–70% w ciemnym, 
dobrze wentylowanym miejscu, z dala od rozpuszczalników orga-
nicznych, olejów, kwasów, zasad i innych chemikaliów. Należy unikaj 
bezpośredniego światła słonecznego lub silnego narażenia na światło. 
Rękawiczki lateksowe należy przechowywać w oryginalnym opako-
waniu lub zamkniętych workach, aby zapobiec przywieraniu do nich 
kurzu i zanieczyszczeń. Nie powinno rozciągać się rękawic nadmiernie 
podczas użytkowania lub przechowywania, ponieważ może to spowo-
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dować nieodwracalne odkształcenie i wpłynąć na ich dopasowanie 
i właściwości ochronne. Producent nie bierze odpowiedzialności za 
jakość produktu przechowanego niezgodnie z zaleceniami. Zaleca 
się dystrybucję (w tym transport) w opakowaniach z kartonu lub folii. 
Załadunek, przewóz i wyładunek powinny odbywać się w warunkach 
zabezpieczających przed zamoczeniem, zabrudzeniem i uszkodze-
niem. Okres trwałości: Przechowywanie zgodnie z zaleceniami pro-
ducenta nie wpływa na trwałość produktu. Okres trwałości można 
ocenić na podstawie zużycia produktu. Ze względu na różną inten-
sywność użytkowania oraz wpływy środowiskowe takie jak światło 
słoneczne, deszcz itp. nie jest możliwe podanie konkretnego terminu. 
Produkt zachowuje właściwości ochronne do momentu uszkodzenia 
nie dającego się usunąć bez obniżenia poziomu ochrony. Wystąpie-
nie mechanicznych uszkodzeń powoduje, iż produkt powinien być 
natychmiast wycofany z użytkowania. Gwarancja: Firma Cellfast Sp. 
z o.o. udziela na nowe oryginalne produkty dwuletniej gwarancji pod 
warunkiem, że zostały one zakupione w obrocie konsumenckim i są 
wykorzystywane tylko do użytku domowego. Ewentualne usterki pro-
duktu usuwane są w okresie gwarancji bezpłatnie, o ile spowodowane 
są błędem materiałowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw 
gwarancyjnych prosimy kierować się z dowodem zakupu do produ-
centa lub dystrybutora. Szczegółowe informacje dotyczące gwarancji 
zamieszczone są na stronie internetowej www.cellfast.com.pl Dekla-
racja zgodności UE: Deklaracja zgodności UE dostępna jest na stronie 
internetowej pod adresem www.cellfast.com.pl Producent: CELL-

-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, 
product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Certyfikowano przez: 
TÜV SÜD DANMARK ApS, Johanne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 
Copenhagen V, Denmark. Numer certyfikatu: DK-PPE001315 
i01 Odniesienia: (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 
388:2016+A1:2018

БЪЛГАРСКИ
ГРАДИНСКИ РЪКАВИЦИ - РЪКОВОДСТВО И ИНФОРМАЦИЯ
Производител: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Опи-
сание и състав: Защитни ръкавици, безшевни. Изработени от по-
лиестерна плетена материя. Частта за хващане и пръстите са 
покрити с пяна от изкуствен материал (латекс). Ръкавиците са 
завършени с плетен маншет без покритие. Класификация съглас-
но Регламент (ЕС) 2016/425: Категория II. Предназначение: Про-
дуктът предпазва от средни рискови фактори (незастрашаващи 
живота или здравето на потребителя) в съответствие със стандарт 
EN ISO 21420:2020 и от механични опасности в съответствие със 
стандарт EN 388:2016+A1:2018. [1] Маркировка: [A] индекс на 
продукта, [B] производител, [C] страна на произход, партиден но-
мер, дата на производство, [D] размер, [E] маркировка за съответ-
ствие CE, [F] категория съгласно (ЕС) 2016/425, [G] съдържание, 
[H] прочетете инструкциите преди употреба, [I] стандарт, на който 
отговаря продуктът, [J] символи за поддръжка.
[2] Размер: продуктът е наличен в размер 8 / M:

[3] Нива на изпълнение според: EN 388:2016+A1:2018:

Размер на 
ръкавицата*

буквен 
еквивалент 
на размера

[2.1]
Обиколка 
на ръката

[2.2]
Дължина 
на ръката

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Настоящият код е обичайното обозначение на размера на 
ръката, съответстващ на обиколката на ръката, изразена 

в инчове (1 инч = 2,54 см)

Вид защита Ниво на изпълнение
Устойчивост на износване 2 (най-висок 4, най-нисък 1)

Устойчивост на рязане 1 (най-висок 5, най-нисък 1)

Вид защита Ниво на изпълнение
Устойчивост на разкъсване 3 (най-висок 4, най-нисък 1)
Устойчивост на пробиване 1 (най-висок 4, най-нисък 1)

X Продуктът не е предназначен 
за други видове защита

Употреба: преди всяка употреба потребителят трябва да провери 
състоянието на продукта, неговата пригодност за предвидени-
те работни операции, както и дали продуктът е окомплектован 
и дали са гарантирани всички защитни функции. Продуктът 
трябва да се провери за всякакви повреди, които биха могли да 
повлияят неблагоприятно на защитната функция, напр. пукнати-
ни, дупки, скъсани шевове, ожулвания, обезцветяване, повреде-
ни скрепителни елементи. Ако възникне такъв негативен ефект, 
продуктът трябва да бъде възстановен в първоначалното си 
правилно състояние преди употреба или, ако това не е възмож-
но, трябва да бъде заменен. По време на употреба трябва да се 
полагат грижи за поддържане на защитните функции. Загубата 
на защитни свойства означава, че продуктът е износен. Не из-
ползвайте повреден или износен продукт. Материалите, от които 
е изработен продуктът, не трябва да оказват неблагоприятно 
влияние върху здравето или хигиената на потребителя. Въпреки 
това всяко вещество, съдържащо се или включено в материала 
на продукта, може да бъде алерген, напр. памук, кожа, латекс, 
метални части, бои и др. Особено чувствителните хора се съвет-
ват да тестват продукта или да се консултират с лекар преди 
употреба. Ограничения: потребителят се предупреждава да не 
използва продукта в противоречие с предназначението му, пре-
поръките в инструкциите и при условия на висок риск. Не трябва 
да се носят ръкавици, когато съществува риск от завличане от 
движещи се части на машината. Максимална защита може да 
бъде гарантирана само за зоната вътре в ръката. [4] Почистване, 
поддръжка и дезинфекция: Ръкавиците могат да се перат в пе-
ралня с студена вода, след което трябва да се разпрострят на 
равна повърхност, за да изсъхнат на въздух. В никакъв случай 
не трябва да се избелват, сушат в сушилня, химически почи-
стват или гладят. За по-добра хигиена на работа се препоръчва 
ръкавиците да се слагат върху чисти и сухи ръце. За ежедневно 
почистване се препоръчва да използвате мек, неутрален препа-
рат или специален препарат за латекс с топла вода (30°C). При 
упорити петна можете да използвате мека четка, за да ги изтъ-
ркате леко, след което да изплакнете обилно с течаща вода, за 
да не останат следи от препарат. Съхранение и транспортиране: 
Продуктът трябва да се съхранява при температура 10°C–25°C 
при относителна влажност 50%–70% на тъмно, добре прове-
триво място, далеч от органични разтворители, масла, киселини, 
основи и други химикали. Избягвайте пряка слънчева светлина 
или силно излагане на светлина. Латексните ръкавици трябва да 
се съхраняват в оригиналната си опаковка или в затворени тор-
бички, за да се предотврати залепването на прах и замърсявания 
по тях. Ръкавиците не трябва да се разтягат прекомерно по време 
на употреба или съхранение, тъй като това може да доведе до 
необратимо деформиране и да повлияе на тяхното прилягане 
и защитни свойства. Производителят не носи отговорност за 
качеството на продукта, съхраняван в несъответствие с пре-
поръките. Препоръчва се дистрибуция (включително транспорт) 
в картонени или фолиеви опаковки. Зареждането, транспорти-
рането и разтоварването трябва да се извършват при условия, 
предпазващи от намокряне, замърсяване и повреждане. Срок на 
годност: Съхранението в съответствие с препоръките на произ-
водителя не оказва влияние върху срока на годност на продукта. 
Срокът на годност може да бъде оценен въз основа на консума-
цията на продукта. Поради различната интензивност на употреба 
и влиянието на околната среда, като слънчева светлина, дъжд 
и т.н., не е възможно да се посочи конкретен срок. Продуктът 
запазва защитните си свойства, докато повредите не могат да 
бъдат отстранени, без да се намали нивото на защита. Появата на 
механични повреди означава, че продуктът трябва да се извади 
от употреба незабавно. Гаранция: Cellfast Sp. z o.o. предоставя 
двугодишна гаранция за нови оригинални продукти, при условие 
че са закупени като потребителски стоки и се използват само за 
домашна употреба. Възможните дефекти на продукта се отстра-
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няват безплатно по време на гаранционния период, при условие 
че са причинени от материална или производствена грешка. За 
гаранционни ремонти се обърнете към производителя или дис-
трибутора, като представите документ за покупка. Подробна 
информация за гаранцията можете да намерите на адрес www.
cellfast.com.pl ЕС декларация за съответствие: Декларацията за 
съответствие на ЕС е достъпна на адрес www.cellfast.com.pl Про-
изводител: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Серти-
фицирано от: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johanne Møllers Passage 1, 
3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Номер на сертификата: DK-
PPE001315 i01 Препратки: (ЕС) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN 388:2016+A1:2018

ZAHRADNÍ RUKAVICE - PŘÍRUČKA A INFORMACE
Výrobce: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Popis a slo-
žení: Ochranné rukavice, bezešvé. Vyrobené z polyesterového úpletu. 
Úchopová část a prsty potažené pěnovým plastem (latexem). Ruka-
vice jsou zakončené pleteným lemem bez potahu. Klasifikace podle 
nařízení (EU) 2016/425: Kategorie II. Určené použití: Výrobek chrání 
před středně rizikovými faktory (neohrožujícími život nebo zdraví 
uživatele) podle normy EN ISO 21420:2020 a mechanickými riziky 
podle normy EN 388:2016+A1:2018. [1] Značení: [A] index výrobku, 
[B] výrobce, [C] země původu, číslo šarže, datum výroby, [D] velikost, 
[E] značka shody CE, [F] kategorie podle (EU) 2016/425, [G] obsah, 
[H] před použitím si přečtěte návod, [I] norma, kterou výrobek splňuje, 
[J] symboly pro údržbu.
[2] Velikost: výrobek je k dispozici ve velikosti 8 / M:

ČEŠTINA

[3] Úrovně výkonu podle: EN 388:2016+A1:2018:

Velikost 
rukavice*

Ekvivalent 
velikosti 
písmen

[2.1]
Obvod ruky

[2.2]
Délka ruky

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

* Tento kód je obvyklé označení velikosti ruky, odpovídající obvodu 
ruky vyjádřenému v palcích (1 cal = 2,54 cm)

Typ ochrany Úroveň výkonu
Odolnost proti oděru 2 (nejvyšší 4, nejnižší 1)
Odolnost proti řezu 1 (nejvyšší 5, nejnižší 1)

Odolnost proti roztržení 3 (nejvyšší 4, nejnižší 1)
Odolnost proti propíchnutí 1 (nejvyšší 4, nejnižší 1)

X Výrobek není určen pro jiné 
typy ochrany

Použití: Před každým použitím by měl uživatel zkontrolovat stav vý-
robku, jeho vhodnost pro zamýšlené pracovní operace a také to, zda 
je výrobek kompletní a zda jsou zaručeny všechny ochranné funkce. 
Výrobek by měl být zkontrolován, zda není poškozen, což by mohlo 
nepříznivě ovlivnit ochrannou funkci, např. praskliny, díry, roztržené 
švy, oděrky, změna barvy, poškozené spojovací prvky. Pokud k ta-
kovému negativnímu vlivu dojde, musí být výrobek před použitím 
uveden do původního řádného stavu, nebo pokud to není možné, musí 
být vyměněn. Během používání je třeba dbát na zachování ochran-
ných funkcí. Ztráta ochranných vlastností znamená, že výrobek byl 
opotřebován. Poškozený nebo opotřebovaný výrobek nepoužívejte. 
Materiály výrobku by neměly mít nepříznivý vliv na zdraví nebo hy-
gienu uživatele. Alergenem však může být jakákoli látka obsažená 
v materiálu výrobku nebo do něj začleněná, např. bavlna, kůže, latex, 
kovové části, barviva atd. Zvláště citlivým osobám doporučujeme, aby 
výrobek před použitím otestovaly nebo se poradily s lékařem. Omeze-

ní: Upozornění: Uživatel je varován, aby výrobek nepoužíval v rozporu 
s jeho určením, doporučeními návodu a za podmínek vysokého rizika. 
Rukavice by se neměly nosit, pokud hrozí nebezpečí vtažení pohybu-
jícími se částmi stroje. Maximální ochranu lze zaručit pouze pro oblast 
uvnitř ruky. [4] Čištění, údržba a dezinfekce: Rukavice lze prát v prač-
ce ve studené vodě, poté je rozložte na rovnou plochu a nechte volně 
uschnout. V žádném případě je neběľte, nesušte v sušičce, nečistěte 
chemicky ani nežehlete. Pro zvýšení hygieny při práci doporučujeme 
rukavice nasazovat na čisté a suché ruce. Pro každodenní čištění se 
doporučuje používat jemný, neutrální čisticí prostředek nebo speciální 
čisticí prostředek na latex s teplou vodou (30°C). V případě odolných 
skvrn můžete použít měkký kartáč, abyste je jemně vydrhli, a poté 
je důkladně opláchněte tekoucí vodou, aby nezůstaly žádné zbytky 
čisticího prostředku. Skladování a přeprava: Produkt skladujte při tep-
lotě 10°C až 25°C a relativní vlhkosti 50% až 70% v tmavém, dobře 
větraném místě, mimo dosah organických rozpouštědel, olejů, kyselin, 
zásad a jiných chemikálií. Vyvarujte se přímému slunečnímu záření 
nebo silnému vystavení světlu. Latexové rukavice skladujte v  origi-
nálním obalu nebo v uzavřených sáčcích, aby se na ně nelepil prach 
a nečistoty. Rukavice by se během používání nebo skladování neměly 
nadměrně roztahovat, protože by to mohlo způsobit jejich nevratné 
deformace a ovlivnit jejich přilnavost a ochranné vlastnosti. Výrobce 
nenese odpovědnost za kvalitu produktu skladovaného v  rozporu 
s doporučeními. Doporučuje se distribuce (včetně přepravy) v karto-
nových obalech nebo fólii. Nakládka, přeprava a vykládka by měly být 
prováděny za podmínek, které zabraňují namočení, znečištění a po-
škození. Doba použitelnosti: Skladování podle doporučení výrobce 
nemá vliv na trvanlivost výrobku. Trvanlivost lze posoudit na základě 
spotřeby výrobku. Vzhledem k různé intenzitě používání a vlivům pro-
středí, jako je sluneční záření, déšť atd. není možné uvést konkrétní 
datum. Výrobek si zachovává své ochranné vlastnosti, dokud nelze 
odstranit poškození bez snížení úrovně ochrany. Výskyt mechanic-
kého poškození znamená, že výrobek by měl být okamžitě vyřazen 
z používání. Záruka: Cellfast sp. z o.o. poskytuje dvouletou záruku na 
nové originální výrobky za předpokladu, že byly zakoupeny jako spo-
třební zboží a jsou používány pouze pro domácí použití. Případné vady 
výrobku jsou v záruční době bezplatně opraveny, pokud jsou způso-
beny chybou materiálu nebo výrobní chybou. Pro záruční opravu se 
obraťte na výrobce nebo distributora s dokladem o koupi. Podrobné 
informace o  záruce naleznete na adrese www.cellfast.com.pl EU 
prohlášení o shodě: EU prohlášení o shodě je k dispozici na adrese 
www.cellfast.com.pl Výrobce: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 
31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.
com.pl Certifikováno: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johanne Møllers 
Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Číslo certifikátu: 
DK-PPE001315 i01 Odkazy: (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN 388:2016+A1:2018

DANSK
HAVE- OG ARBEJDSHANDSKER - MANUAL OG INFORMATION
Producent: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Beskri-
velse og sammensætning: Beskyttelseshandsker, sømløse. Fremstil-
let af polyesterstrik. Grebsiden og fingrene er belagt med skumplast 
(latex). Handskerne er afsluttet med en strikket kant uden belægning. 
Klassificering i henhold til forordning (EU) 2016/425: Kategori II. Til-
sigtet brug: Produktet beskytter mod faktorer med middel risiko (som 
ikke bringer brugerens liv eller helbred i fare) i overensstemmelse 
med EN ISO 21420:2020-standarden og mekaniske farer i overens-
stemmelse med EN 388:2016+A1:2018-standarden. [1] Mærkning: 
[A] produktindeks, [B] producent, [C] oprindelsesland, batchnummer, 
produktionsdato, [D] størrelse, [E] CE-overensstemmelsesmærke, 
[F] kategori i henhold til (EU) 2016/425, [G] indhold, [H] læs instruk-
tionerne før brug, [I] standard, som produktet opfylder, [J] symboler 
for vedligeholdelse.
[2] Størrelse: produktet fås i størrelse 8 / M:

 Størrelse 
på handske*

Bogstav 
svarende 

til størrelse

[2.1]
Håndens 
omkreds

[2.2]
Håndens 
længde

7 S 178 mm 171 mm
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Anvendelse: Før hver brug skal brugeren kontrollere produktets til-
stand, dets egnethed til de påtænkte arbejdsoperationer, og også om 
produktet er komplet, og om alle beskyttelsesfunktioner er garanteret. 
Produktet skal kontrolleres for skader, der kan påvirke beskyttelses-
funktionen negativt, f.eks. revner, huller, iturevne sømme, slid, mis-
farvning, beskadigede fastgørelseselementer. Hvis en sådan negativ 
effekt opstår, skal produktet bringes tilbage til sin oprindelige, korrek-
te tilstand før brug, eller hvis dette ikke er muligt, skal det udskiftes. 
Under brug skal man sørge for at opretholde beskyttelsesfunktioner-
ne. Tab af beskyttelsesegenskaber betyder, at produktet er blevet 
slidt. Brug ikke et beskadiget eller slidt produkt. Produktets materialer 
bør ikke påvirke brugerens sundhed eller hygiejne negativt. Dog kan 
ethvert stof, der er indeholdt i eller inkorporeret i produktmaterialet, 
være et allergen, f.eks. bomuld, læder, latex, metaldele, farvestoffer 
osv. Særligt følsomme personer rådes til at teste produktet eller kon-
sultere en læge før brug. Begrænsninger: Brugeren advares om ikke 
at bruge produktet i strid med dets tilsigtede brug, anbefalingerne 
i vejledningen og under forhold med høj risiko. Handsker bør ikke bæ-
res, når der er risiko for at blive trukket ind af bevægelige maskindele. 
Maksimal beskyttelse kan kun garanteres for området inde i hånden. 
[4] Rengøring, vedligeholdelse og desinfektion: Handskerne kan va-
skes i vaskemaskine i koldt vand og derefter lægges fladt til tørre i luf-
ten. De må under ingen omstændigheder bleges, tørres i tørretumbler, 
renses kemisk eller stryges. For at øge hygiejnen på arbejdspladsen 
anbefales det at tage handskerne på rene, tørre hænder. Til daglig ren-
gøring anbefales det at bruge et mildt, neutralt rengøringsmiddel eller 
et specielt rengøringsmiddel til latex sammen med varmt vand (30°C). 
Ved genstridige pletter kan du bruge en blød børste til at skrubbe dem 
forsigtigt og derefter skylle dem grundigt med rindende vand, så der 
ikke er rester af rengøringsmiddel tilbage. Opbevaring og transport: 
Produktet skal opbevares ved en temperatur på 10°C–25°C og en 
relativ luftfugtighed på 50 %–70 % på et mørkt, godt ventileret sted, 
væk fra organiske opløsningsmidler, olier, syrer, baser og andre kemi-
kalier. Direkte sollys eller stærk eksponering for lys skal undgås. La-
texhandsker skal opbevares i originalemballagen eller i lukkede poser 
for at forhindre, at de klæber til støv og snavs. Handskerne må ikke 
strækkes for meget under brug eller opbevaring, da dette kan forårsa-
ge uoprettelig deformation og påvirke deres pasform og beskyttende 
egenskaber. Producenten påtager sig ikke ansvar for kvaliteten af 
produkter, der opbevares i strid med anbefalingerne. Det anbefales at 
distribuere (herunder transportere) i kartonemballage eller folie. Last-
ning, transport og aflæsning skal foregå under forhold, der beskytter 
mod fugt, snavs og beskadigelse. Holdbarhed: Opbevaring i henhold 
til producentens anbefalinger påvirker ikke produktets holdbarhed. 
Holdbarheden kan vurderes ud fra forbruget af produktet. På grund af 
varierende brugsintensitet og miljøpåvirkninger som sollys, regn osv. 

[3] Ydelsesniveauer i henhold til: EN 388:2016+A1:2018

Beskyttelsestype Præstationsniveau
Modstandsdygtighed 

over for slid 2 (den højeste 4, den laveste 1)

Modstandsdygtighed 
over for snit 1 (den højeste 5, den laveste 1)

Modstandsdygtighed 
over for rivning 3 (den højeste 4, den laveste 1)

Modstandsdygtighed 
over for punktering 1 (den højeste 4, den laveste 1)

X Produktet er ikke designet 
til andre typer beskyttelse

 Størrelse 
på handske*

Bogstav 
svarende 

til størrelse

[2.1]
Håndens 
omkreds

[2.2]
Håndens 
længde

8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Denne kode er den sædvanlige angivelse af håndstørrelsen, der 
svarer til håndens omkreds udtrykt i tommer 

(1 tomme = 2,54 cm)

er det ikke muligt at angive en specifik dato. Produktet bevarer sine 
beskyttende egenskaber, indtil skader ikke kan fjernes uden at redu-
cere beskyttelsesniveauet. Hvis der opstår mekaniske skader, skal 
produktet tages ud af brug med det samme. Garanti: Cellfast Sp. z o.o. 
yder to års garanti på nye originale produkter, forudsat at de er købt 
som forbrugsvarer og kun anvendes til husholdningsbrug. Eventuelle 
produktfejl repareres gratis i garantiperioden, forudsat at de er for-
årsaget af en materiale- eller produktionsfejl. For garantireparationer 
bedes du kontakte producenten eller distributøren med dit købsbevis. 
Detaljerede oplysninger om garantien kan findes på www.cellfast.com.
pl EU-overensstemmelseserklæring: EU-overensstemmelseserklæ-
ringen er tilgængelig på www.cellfast.com.pl Producent: CELL-FAST 
Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@
cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Certificeret af: TÜV SÜD DAN-
MARK ApS, Johanne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen 
V, Denmark. Certifikatnummer: DK-PPE001315 i01 Referencer: (EU) 
2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

DEUTSCH
PFLANZ- UND BODENHANDSCHUH - 
HANDBUCH UND INFORMATIONEN
Hersteller: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Be-
schreibung und Zusammensetzung: Schutzhandschuhe, nahtlos. 
Aus Polyestergewebe. Griffbereich und Finger mit Schaumstoff 
(Latex) beschichtet. Die Handschuhe sind mit einem unbeschichte-
ten Strickbund abgeschlossen. Einstufung gemäß der Verordnung 
(EU) 2016/425: Kategorie II. Bestimmungsgemäße Verwendung: 
Das Produkt schützt vor mittleren Risikofaktoren (keine Gefährdung 
für Leben und Gesundheit des Trägers) gemäß der Norm EN ISO 
21420:2020 und vor mechanischen Gefahren gemäß der Norm 
EN 388:2016+A1:2018. [1] Kennzeichnung: [A] Produktindex, 
[B] Hersteller, [C] Herkunftsland, Chargennummer, Produktionsdatum, 
[D] Größe, [E] CE-Konformitätszeichen, [F] Kategorie gemäß (EU) 
2016/425, [G] Inhalt, [H] vor Gebrauch die Gebrauchsanweisung le-
sen, [I] Norm, der das Produkt entspricht, [J] Symbole für die Wartung.
[2] Größe: das Produkt ist in Größe 8 / M erhältlich:

Größe des 
Handschuhs*

Buchstaben-
äquivalent der 

Größe

[2.1]
Umfang 
der Hand

[2.2]
Länge 

der Hand
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Dieser Code ist die übliche Angabe der Handgröße, die dem 
in Zoll ausgedrückten Umfang der Hand entspricht 

(1 Zoll = 2,54 cm)

[3] Leistungsstufen nach: EN 388:2016+A1:2018:

Schutzart Leistungsniveau
Abriebfestigkeit 2 (die höchste 4, die niedrigste 1)
Schnittfestigkeit 1 (die höchste 5, die niedrigste 1)

Reißfestigkeit 3 (die höchste 4, die niedrigste 1)
Durchstichfestigkeit 1 (die höchste 4, die niedrigste 1)

X Das Produkt ist nicht für andere 
Schutzarten bestimmt

Verwendung: Vor jeder Verwendung sollte der Benutzer den Zustand 
des Produkts, seine Eignung für die vorgesehenen Arbeitsvorgänge 
sowie die Vollständigkeit des Produkts und die Gewährleistung 
aller Schutzfunktionen überprüfen. Das Produkt ist auf Schäden 
zu prüfen, die die Schutzfunktion beeinträchtigen könnten, z. B. 
Risse, Löcher, gerissene Nähte, Abschürfungen, Verfärbungen, 
beschädigte Befestigungselemente. Tritt eine solche Beeinträchti-
gung auf, muss das Produkt vor der Verwendung wieder in seinen 
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ursprünglichen ordnungsgemäßen Zustand versetzt werden oder, 
falls dies nicht möglich ist, muss es ersetzt werden. Während des 
Gebrauchs ist darauf zu achten, dass die Schutzfunktionen erhalten 
bleiben. Der Verlust von Schutzeigenschaften bedeutet, dass das 
Produkt abgenutzt ist. Ein beschädigtes oder abgenutztes Produkt 
darf nicht verwendet werden. Die Materialien des Produkts dürfen 
die Gesundheit und Hygiene des Benutzers nicht beeinträchtigen. 
Allerdings kann jede Substanz, die im Produktmaterial enthal-
ten ist oder in dieses eingearbeitet wurde, ein Allergen sein, z. B. 
Baumwolle, Leder, Latex, Metallteile, Farbstoffe usw. Besonders 
empfindlichen Personen wird empfohlen, das Produkt vor dem 
Gebrauch zu testen oder einen Arzt zu konsultieren. Restriktionen: 
Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass er das Produkt nicht 
entgegen seiner Bestimmung, den Empfehlungen der Gebrauchs-
anweisung und unter Bedingungen mit hohem Risiko verwenden 
darf. Handschuhe sollten nicht getragen werden, wenn die Gefahr 
besteht, von beweglichen Maschinenteilen eingezogen zu werden. 
Ein maximaler Schutz kann nur für den Innenbereich der Hand ge-
währleistet werden. [4] Reinigung, Wartung und Desinfektion: Die 
Handschuhe können in der Waschmaschine mit kaltem Wasser ge-
waschen werden, anschließend müssen sie flach zum Trocknen an 
der Luft ausgebreitet werden. Sie dürfen unter keinen Umständen 
gebleicht, im Wäschetrockner getrocknet, chemisch gereinigt oder 
gebügelt werden. Zur Erhöhung der Arbeitshygiene wird empfohlen, 
die Handschuhe auf saubere, trockene Hände zu ziehen. Für die 
tägliche Reinigung wird die Verwendung eines milden, neutralen 
Reinigungsmittels oder eines speziellen Latexreinigers mit warmem 
Wasser (30°C) empfohlen. Bei hartnäckigen Flecken können Sie 
diese mit einer weichen Bürste vorsichtig schrubben und anschlie-
ßend gründlich mit fließendem Wasser abspülen, damit keine Reini-
gungsmittelrückstände zurückbleiben. Lagerung und Transport: Das 
Produkt sollte bei einer Temperatur von 10°C bis 25°C und einer 
relativen Luftfeuchtigkeit von 50% bis 70% an einem dunklen, gut 
belüfteten Ort, fern von organischen Lösungsmitteln, Ölen, Säuren, 
Laugen und anderen Chemikalien gelagert werden. Direkte Sonne-
neinstrahlung oder starke Lichteinwirkung sind zu vermeiden. La-
texhandschuhe sollten in der Originalverpackung oder in verschlos-
senen Beuteln aufbewahrt werden, um ein Anhaften von Staub und 
Verunreinigungen zu verhindern. Die Handschuhe sollten während 
des Gebrauchs oder der Lagerung nicht übermäßig gedehnt werden, 
da dies zu irreversiblen Verformungen führen und die Passform und 
die Schutzeigenschaften beeinträchtigen kann. Der Hersteller über-
nimmt keine Verantwortung für die Qualität des Produkts, wenn es 
nicht gemäß den Empfehlungen gelagert wird. Es wird empfohlen, 
das Produkt in Karton- oder Folienverpackungen zu verteilen (ein-
schließlich Transport). Das Verladen, der Transport und das Entladen 
sollten unter Bedingungen erfolgen, die vor Nässe, Verschmutzung 
und Beschädigung schützen. Haltbarkeitsdauer: Die Lagerung 
gemäß den Empfehlungen des Herstellers hat keinen Einfluss auf 
die Haltbarkeit des Produkts. Die Haltbarkeitsdauer kann anhand 
des Verbrauchs des Produkts beurteilt werden. Aufgrund der un-
terschiedlichen Nutzungsintensität und der Umwelteinflüsse wie 
Sonnenlicht, Regen usw. ist es nicht möglich, ein bestimmtes 
Datum anzugeben. Das Produkt behält seine Schutzeigenschaften 
so lange, bis Schäden nicht mehr beseitigt werden können, ohne 
das Schutzniveau zu verringern. Das Auftreten mechanischer 
Schäden bedeutet, dass das Produkt sofort außer Gebrauch ge-
nommen werden sollte. Garantie: Cellfast Sp. z o.o. gewährt eine 
zweijährige Garantie auf neue Originalprodukte, sofern diese als 
Verbrauchsgüter gekauft und ausschließlich für den Hausgebrauch 
verwendet werden. Eventuelle Produktmängel werden während der 
Garantiezeit kostenlos repariert, sofern sie auf einen Material- oder 
Herstellungsfehler zurückzuführen sind. Für Garantiereparaturen 
wenden Sie sich bitte unter Vorlage des Kaufbelegs an den Her-
steller oder Händler. Ausführliche Informationen zur Garantie fin-
den Sie unter www.cellfast.com.pl EU-Konformitätserklärung: Die 
EU-Konformitätserklärung finden Sie unter www.cellfast.com.pl 
Hersteller: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Zertifi-
ziert durch: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johanne Møllers Passage 1, 
3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Frankreich. Zertifikatsnum-
mer: DK-PPE001315 i01 Referenzen: (EU) 2016/425, EN ISO 
21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

EESTI
AIAKINDAD - KÄSIRAAMAT JA TEAVE
Tootja: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Kirjeldus 
ja koostis: Kaitsekindad, õmbluseta. Valmistatud polüestrist kootud 
kangast. Haardumisosa ja sõrmed on kaetud vahtpolümeeriga (la-
teksiga). Kindad on lõpetatud kootud mansetiga, mis ei ole kaetud. 
Klassifikatsioon vastavalt määrusele (EL) 2016/425: II kategoo-
ria. Kavandatud kasutusviis: Toode kaitseb keskmise riskiteguri 
(ei ohusta kandja elu või tervist) eest vastavalt standardile EN ISO 
21420:2020 ja mehaaniliste ohtude eest vastavalt standardile 
EN 388:2016+A1:2018. [1] Märgistus: [A] toote indeks, [B] tootja, 
[C] päritoluriik, partii number, tootmiskuupäev, [D] suurus, [E] CE-vas-
tavusmärgis, [F] kategooria vastavalt (EL) 2016/425, [G] sisu, [H] loe 
kasutusjuhendit enne kasutamist, [I] standard, millele toode vastab, 
[J] hooldussümbolid.
[2] Suurus: toode on saadaval suuruses 8 / M:

[3] Tulemustasemed vastavalt: EN 388:2016+A1:2018:

Kinda 
suurus*

Kirja 
ekvivalentne 

suurus

[2.1]
Käe 

ümbermõõt

[2.2]
Käe 

pikkus
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*See kood on käe tavaline suurusnäitaja, mis vastab käe ümber-
mõõdule väljendatuna tollides 

(1 olli = 2,54 cm)

Kaitse tüüp Tulemuslikkuse tase
Kulumiskindlus 2 (kõrgeim 4, madalaim 1)

Lõikekindlus 1 (kõrgeim 5, madalaim 1)
Rebenemiskindlus 3 (kõrgeim 4, madalaim 1)
Läbimurdekindlus 1 (kõrgeim 4, madalaim 1)

X Toode ei ole ette nähtud muud 
tüüpi kaitseks

Kasutamine: Enne iga kasutamist peaks kasutaja kontrollima toote 
seisukorda, selle sobivust kavandatud tööoperatsioonideks ning 
samuti seda, kas toode on täielik ja kas kõik kaitsefunktsioonid on 
tagatud. Toodet tuleb kontrollida, et see ei oleks kahjustatud, mis võib 
kahjustada kaitsefunktsiooni, nt praod, augud, rebenenud õmblused, 
kulumisjäljed, värvimuutused, kahjustatud kinnitused. Kui selline 
negatiivne mõju ilmneb, tuleb toode enne kasutamist taastada algne 
nõuetekohane seisund või kui see ei ole võimalik, tuleb toode välja 
vahetada. Kasutamise ajal tuleb hoolitseda kaitsefunktsioonide säili-
tamise eest. Kaitseomaduste kadumine tähendab, et toode on kulu-
nud. Ärge kasutage kahjustatud või kulunud toodet. Toote materjalid ei 
tohi kahjustada kasutaja tervist ega hügieeni. Siiski võivad kõik toote 
materjalis sisalduvad või sellesse lisatud ained olla allergeenid, nt 
puuvill, nahk, lateks, metallosad, värvained jne. Eriti tundlikel inimestel 
soovitatakse toodet enne kasutamist testida või konsulteerida arstiga. 
Piirangud: Kasutajat hoiatatakse, et ta ei kasutaks toodet vastupidi-
selt selle kasutusotstarbele, juhendi soovitustele ega kõrge riskiga 
tingimustes. Kindaid ei tohi kanda, kui on oht, et liikuvad masinaosad 
võivad neid sisse tõmmata. Maksimaalset kaitset saab tagada ainult 
käe sisekülje piirkonnas. [4] Puhastamine, hooldus ja desinfitseeri-
mine: Kindaid võib pesta pesumasinas külmas vees, seejärel tuleb 
need laiali laotada ja õhu käes kuivada lasta. Mitte mingil juhul ei tohi 
neid valgendada, trummelkuivatis kuivatada, keemiliselt puhastada 
ega triikida. Töö hügieeni parandamiseks soovitatakse kindaid kanda 
puhtadele, kuivadele kätele. Igapäevaseks puhastamiseks soovitame 
kasutada pehmet neutraalset pesuvahendit või spetsiaalset lateksi-
puhastusvahendit koos sooja veega (30°C). Jäikade plekkide puhul 
võib kasutada pehmet harja, et neid õrnalt harjata, seejärel loputada 
põhjalikult voolava veega, et pesuvahendi jääke ei jääks. Ladustamine 
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ja transport: Toodet tuleb hoida temperatuuril 10°C–25°C suhtelise 
õhuniiskuse juures 50%–70% pimedas, hästi ventileeritavas kohas, 
eemal orgaanilistest lahustitest, õlidest, hapetest, leelistest ja muu-
dest kemikaalidest. Vältida otsest päikesevalgust või tugevat valgust. 
Latekskindad tuleb hoida originaalpakendis või suletud kottides, et 
vältida tolmu ja mustuse kinnitumist. Kindaid ei tohi kasutamise ega 
hoiustamise ajal liigselt venitada, kuna see võib põhjustada pöördu-
matu deformatsiooni ja mõjutada nende sobivust ja kaitseomadusi. 
Tootja ei vastuta toote kvaliteedi eest, kui seda ei hoita vastavalt 
juhistele. Soovitatav on transportida (sh vedada) kartongist või kilest 
pakendites. Laadimine, transport ja mahalaadimine peavad toimuma 
niiskuse, mustuse ja kahjustuste eest kaitstud tingimustes. Säili-
vusaeg: Säilitamine vastavalt tootja soovitustele ei mõjuta toote säi-
livusaega. Säilimisaega saab hinnata toote tarbimise alusel. Erineva 
kasutusintensiivsuse ja keskkonnamõjude, nagu päikesevalgus, vihm 
jne, tõttu ei ole võimalik anda konkreetset kuupäeva. Toode säilitab 
oma kaitseomadused seni, kuni kahjustusi ei ole võimalik eemaldada 
ilma kaitsetaset vähendamata. Mehhaaniliste kahjustuste ilmnemisel 
tuleb toode viivitamatult kasutuselt kõrvaldada. Garantii: Cellfast Sp. 
z o.o. annab uutele originaaltoodetele kaheaastase garantii tingi-
musel, et need on ostetud tarbekaubana ja neid kasutatakse ainult 
koduseks kasutamiseks. Võimalikud tootedefektid parandatakse 
garantiiaja jooksul tasuta, kui need on põhjustatud materjali- või 
tootmisveast. Garantiiremondiks võtke palun ühendust tootja või 
edasimüüjaga koos ostutõendiga. Üksikasjalik teave garantii kohta 
on leitav aadressil www.cellfast.com.pl ELi vastavusdeklaratsioon: 
ELi vastavusdeklaratsioon on kättesaadav aadressil www.cellfast.
com.pl. Tootja: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl 
Sertifitseeritud: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johanne Møllers Passage 
1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Sertifikaadi number: DK-
PPE001315 i01 Viited: (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 
388:2016+A1:2018

ENGLISH
GARDENING AND SOIL GLOVES - MANUAL AND INFORMATION
Manufacturer: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Descrip-
tion and composition: Protective gloves, seamless. Made of polyester 
fabric. The gripping part and fingers are coated with foamed plastic 
(latex). The gloves are finished with a knitted cuff without coating. 
Classification according to Regulation (EU) 2016/425: Category II. 
Intended use: The product protects against medium risk factors (not 
endangering the life or health of the wearer) in accordance with EN 
ISO 21420:2020 standard, and mechanical hazards in accordance 
with EN 388:2016+A1:2018 standard. [1] Marking: [A] product in-
dex, [B] manufacturer, [C] country of origin, batch number, production 
date, [D] size, [E] CE conformity mark, [F] category according to (EU) 
2016/425, [G] content, [H] read instructions before use, [I] standard 
the product meets, [J] symbols for maintenance.
[2] Size: the product is available in size 8 / M:

[3] Performance levels according to: EN 388:2016+A1:2018:

Size 
of glove*

Letter 
equivalent 

of size

[2.1]
Circumference 

of hand

[2.2]
Length 
of hand

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

* This code is the usual indication of the hand size, corresponding 
to the circumference of the hand expressed in inches 

(1 inch = 2,54 cm)

Protection type Performance level
Abrasion resistance 2 (the highest 4, the lowest 1)

Cut resistance 1 (the highest 5, the lowest 1)

Use: Before each use, the user should check the condition of the 
product, its suitability for the intended work operations, and also 
whether the product is complete and all protective functions are 
guaranteed. The product should be checked for any damage that 
could adversely affect the protective function, e.g. cracks, holes, 
torn seams, abrasions, discolouration, damaged fasteners. If such 
a negative effect occurs, the product must be restored to its orig-
inal proper condition before use or, if this is not possible, it must 
be replaced. During use, care must be taken to maintain protective 
functions. Loss of protective properties means that the product 
has been worn out. Do not use a damaged or worn-out product. 
The materials of the product should not adversely affect the health 
or hygiene of the user. However, any substance contained in or 
incorporated into the product material may be an allergen, e.g. 
cotton, leather, latex, metal parts, dyes, etc. Particularly sensitive 
people are advised to test the product or consult a doctor before 
use. Restrictions: The user is cautioned not to use the product 
contrary to its intended use, the recommendations of the instruc-
tions and under conditions of high risk. Gloves should not be worn 
when there is a risk of being drawn in by moving machine parts. 
Maximum protection can only be guaranteed for the area inside 
the hand. [4] Cleaning, maintenance and disinfection: The gloves 
can be machine washed in cold water, then laid flat to air dry. Un-
der no circumstances should they be bleached, tumble dried, dry 
cleaned or ironed. For improved hygiene, it is recommended to put 
the gloves on clean, dry hands. For daily cleaning, we recommend 
using a mild, neutral detergent or a special latex cleaner with warm 
water (30°C). For stubborn stains, you can use a soft brush to 
gently scrub them, then rinse thoroughly with running water to 
ensure that no detergent residue remains. Storage and transport: 
The product should be stored at a temperature of 10°C–25°C 
with relative humidity of 50%–70% in a dark, well-ventilated 
place, away from organic solvents, oils, acids, alkalis, and other 
chemicals. Avoid direct sunlight or strong exposure to light. Latex 
gloves should be stored in their original packaging or in sealed 
bags to prevent dust and contamination from adhering to them. 
Gloves should not be stretched excessively during use or stor-
age, as this may cause irreversible deformation and affect their 
fit and protective properties. The manufacturer is not responsible 
for the quality of the product if it is not stored in accordance with 
the recommendations. Distribution (including transport) in card-
board or plastic packaging is recommended. Loading, transport, 
and unloading should be carried out in conditions that protect 
against moisture, dirt, and damage. Shelf life: Storage according 
to the manufacturer's recommendations does not affect the shelf 
life of the product. The shelf life can be assessed on the basis of 
the consumption of the product. Due to varying intensity of use 
and environmental influences such as sunlight, rain, etc., it is not 
possible to give a specific date. The product retains its protective 
properties until damage cannot be removed without reducing the 
level of protection. The occurrence of mechanical damage means 
that the product should be taken out of use immediately. Guar-
antee: Cellfast Sp. z o.o. provides a two-year guarantee on new 
original products provided that they have been purchased as con-
sumer goods and are used for domestic use only. Possible product 
defects are repaired free of charge during the guarantee period, 
provided they are caused by a material or manufacturing error. For 
warranty repairs, please contact the manufacturer or distributor 
with your proof of purchase. Detailed warranty information can be 
found at www.cellfast.com.pl EU Declaration of Conformity: The EU 
Declaration of Conformity is available on the website at www.cell-
fast.com.pl Manufacturer: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 
31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.
cellfast.com.pl Certified by: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johanne 
Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Certif-
icate number: DK-PPE001315 i01 References: (EU) 2016/425, 
EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

Protection type Performance level
Tear resistance 3 (the highest 4, the lowest 1)

Puncture resistance 1 (the highest 4, the lowest 1)

X The product is not designed 
for other types of protection
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ESPAÑOL
GUANTES DE JARDIN - MANUAL E INFORMACIÓN
Fabricante: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Descrip-
ción y composición: Guantes protectores, sin costuras. Fabricados en 
tejido de poliéster. Parte de agarre y dedos recubiertos de material 
plástico espumado (látex). Los guantes terminan en un puño tejido sin 
recubrimiento. Clasificación según el Reglamento (UE) 2016/425: 
Categoría II. Uso previsto: El producto protege frente a factores de 
riesgo medio (que no ponen en peligro la vida o la salud del usuario) 
de acuerdo con la norma EN ISO 21420:2020, y frente a riesgos 
mecánicos de acuerdo con la norma EN 388:2016+A1:2018. 
[1] Marcado: [A] índice del producto, [B] fabricante, [C] país de origen, 
número de lote, fecha de producción, [D] tamaño, [E] marca de confor-
midad CE, [F] categoría según (UE) 2016/425, [G] contenido, [H] lea 
las instrucciones antes de usar, [I] norma que cumple el producto, 
[J] símbolos para el mantenimiento.
[2] Talla: el producto está disponible en talla 8 / M:

Tamaño 
del guante*

Letra 
equivalente 
al tamaño

[2.1]
Circunferencia 

de la mano

[2.2]
Longitud 

de la mano
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Este código es la indicación habitual del tamaño de la mano, corre-
spondiente a la circunferencia de la mano expresada en pulgadas 

(1 pulgada = 2,54 cm)

Tipo de protección Nivel de rendimiento
Resistencia a la abrasión 2 (el más alto 4, el más bajo 1)

Resistencia al corte 1 (el más alto 5, el más bajo 1)
Resistencia al desgarro 3 (el más alto 4, el más bajo 1)

Resistencia a la perforación 1 (el más alto 4, el más bajo 1)

X El producto no está diseñado 
para otros tipos de protección

[3] Niveles de prestaciones según: EN 388:2016+A1:2018:

Uso: Antes de cada uso, el usuario debe comprobar el estado del pro-
ducto, su idoneidad para las operaciones de trabajo previstas y tam-
bién si el producto está completo y todas las funciones de protección 
están garantizadas. Debe comprobarse que el producto no presenta 
daños que puedan afectar negativamente a la función protectora, por 
ejemplo, grietas, agujeros, costuras rasgadas, abrasiones, decolora-
ción, elementos de fijación dañados. Si se produce un efecto nega-
tivo de este tipo, el producto debe restablecerse a su estado original 
adecuado antes de su uso o, si esto no es posible, debe sustituirse. 
Durante el uso, debe procurarse mantener las funciones protectoras. 
La pérdida de las propiedades protectoras significa que el producto 
se ha desgastado. No utilice un producto dañado o desgastado. Los 
materiales del producto no deben afectar negativamente a la salud 
o higiene del usuario. No obstante, cualquier sustancia contenida 
o incorporada en el material del producto puede ser alergénica, 
por ejemplo, el algodón, el cuero, el látex, las piezas metálicas, los 
tintes, etc. Se recomienda a las personas especialmente sensibles 
que prueben el producto o consulten a un médico antes de utilizarlo. 
Restricciones: Se advierte al usuario que no utilice el producto en 
forma contraria a su uso previsto, a las recomendaciones de las ins-
trucciones y en condiciones de alto riesgo. No deben utilizarse guan-
tes cuando exista riesgo de ser arrastrado por partes móviles de la 
máquina. La máxima protección sólo puede garantizarse para la zona 
interior de la mano. [4] Limpieza, mantenimiento y desinfección: Los 
guantes se pueden lavar a máquina con agua fría y, a continuación, 
deben extenderse en horizontal para que se sequen al aire. No deben 
blanquearse, secarse en secadora, limpiarse con productos químicos 
ni plancharse bajo ningún concepto. Para aumentar la higiene en el 

trabajo, se recomienda ponerse los guantes con las manos limpias 
y secas. Para la limpieza diaria, se recomienda utilizar un detergente 
suave y neutro o un producto de limpieza especial para látex, con 
agua tibia (30°C). En caso de manchas persistentes, se puede uti-
lizar un cepillo suave para frotarlas delicadamente y, a continuación, 
aclarar bien con agua corriente para que no queden restos de de-
tergente. Almacenamiento y transporte: El producto debe almace-
narse a una temperatura de entre 10°C y 25°C, con una humedad 
relativa del 50% al 70%, en un lugar oscuro y bien ventilado, alejado 
de disolventes orgánicos, aceites, ácidos, bases y otros productos 
químicos. Evite la luz solar directa o la exposición intensa a la luz. Los 
guantes de látex deben almacenarse en su embalaje original o en 
bolsas cerradas para evitar que se adhieran polvo y suciedad. No se 
deben estirar excesivamente durante su uso o almacenamiento, ya 
que esto podría provocar una deformación irreversible y afectar a su 
ajuste y propiedades protectoras. El fabricante no se hace responsa-
ble de la calidad del producto si no se almacena según las recomen-
daciones. Se recomienda la distribución (incluido el transporte) en 
envases de cartón o plástico. La carga, el transporte y la descarga 
deben realizarse en condiciones que eviten la humedad, la suciedad 
y los daños. Caducidad: El almacenamiento según las recomenda-
ciones del fabricante no afecta a la vida útil del producto. La vida 
útil puede evaluarse en función del consumo del producto. Debido 
a la diferente intensidad de uso y a influencias ambientales como 
la luz solar, la lluvia, etc., no es posible dar una fecha concreta. El 
producto conserva sus propiedades protectoras hasta que los daños 
no pueden eliminarse sin reducir el nivel de protección. La aparición 
de daños mecánicos significa que el producto debe dejar de utilizarse 
inmediatamente. Garantía: Cellfast Sp. z o.o. ofrece una garantía de 
dos años para los productos originales nuevos, siempre que se ha-
yan adquirido como bienes de consumo y se utilicen exclusivamente 
para uso doméstico. Los posibles defectos del producto se reparan 
gratuitamente durante el periodo de garantía, siempre que se deban 
a un error de material o de fabricación. Para las reparaciones en 
garantía, póngase en contacto con el fabricante o distribuidor pre-
sentando el justificante de compra. Encontrará información detallada 
sobre la garantía en www.cellfast.com.pl Declaración de conformidad 
de la UE: La declaración de conformidad de la UE está disponible en 
www.cellfast.com.pl Fabricante: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabs-
kiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.
cellfast.com.pl Certificado por: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johanne 
Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Número 
de certificado: DK-PPE001315 i01 Referencias: (EU) 2016/425, 
EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

SUOMI
PUUTARHAKASINEET - KÄSIKIRJA JA TIEDOT
Valmistaja: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Kuvaus 
ja koostumus: Suojakäsineet, saumattomat. Valmistettu polyesteri-
neuloksesta. Tartuntapinta ja sormet päällystetty vaahdotetulla muo-
villa (lateksilla). Käsineiden päät on viimeistelty neulotulla, päällystä-
mättömällä resorilla. Asetuksen (EU) 2016/425 mukainen luokitus: 
luokka II. Käyttötarkoitus: Tuote suojaa keskisuurilta riskitekijöiltä 
(jotka eivät vaaranna käyttäjän henkeä tai terveyttä) standardin EN 
ISO 21420:2020 mukaisesti ja mekaanisilta vaaroilta standardin 
EN 388:2016+A1:2018 mukaisesti. [1] Merkintä: [A] tuoteindeksi, 
[B] valmistaja, [C] alkuperämaa, eränumero, valmistuspäivämää-
rä, [D] koko, [E] CE-vaatimustenmukaisuusmerkki, [F] luokka (EU) 
2016/425 mukaan, [G] sisältö, [H] lue käyttöohjeet ennen käyttöä, 
[I] standardi, jonka tuote täyttää, [J] huoltoa koskevat symbolit.
[2] Koko: tuote on saatavana koossa 8 / M:

Käsineen 
koko*

Kirjain, 
joka vastaa 

kokoa

[2.1]
Käden 

ympärysmitta

[2.2]
Käden 

pituuso
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
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Käyttö: Ennen jokaista käyttökertaa käyttäjän on tarkistettava tuot-
teen kunto, sen soveltuvuus aiottuihin työtehtäviin sekä se, onko 
tuote täydellinen ja onko kaikki suojatoiminnot taattu. Tuotteesta 
on tarkastettava, ettei siinä ole vaurioita, jotka voivat vaikuttaa hai-
tallisesti suojaustoimintoihin, esim. halkeamia, reikiä, repeytyneitä 
saumoja, hankaumia, värimuutoksia, vaurioituneita kiinnikkeitä. Jos 
tällaista kielteistä vaikutusta ilmenee, tuote on palautettava alkupe-
räiseen asianmukaiseen tilaansa ennen käyttöä tai, jos tämä ei ole 
mahdollista, se on vaihdettava. Käytön aikana on huolehdittava suo-
jatoimintojen ylläpitämisestä. Suojaominaisuuksien menettäminen 
tarkoittaa, että tuote on kulunut loppuun. Älä käytä vaurioitunutta tai 
kulunutta tuotetta. Tuotteen materiaalit eivät saa vaikuttaa haitallises-
ti käyttäjän terveyteen tai hygieniaan. Tuotteen materiaalissa olevat 
tai siihen sisältyvät aineet voivat kuitenkin olla allergeeneja, esim. 
puuvilla, nahka, lateksi, metalliosat, väriaineet jne. Erityisen herkkiä 
henkilöitä kehotetaan testaamaan tuote tai kääntymään lääkärin puo-
leen ennen käyttöä. Rajoitukset: Käyttäjää varoitetaan käyttämästä 
tuotetta käyttötarkoituksen ja ohjeiden suositusten vastaisesti sekä 
olosuhteissa, joissa on suuri riski. Käsineitä ei saa käyttää, kun on 
olemassa vaara, että liikkuvat koneenosat vetävät niitä sisäänsä. 
Maksimaalinen suojaus voidaan taata vain käden sisäpuoliselle 
alueelle. [4] Puhdistus, huolto ja desinfiointi: Käsineet voidaan pestä 
pesukoneessa kylmässä vedessä, minkä jälkeen ne on levitettävä 
tasaiselle alustalle kuivumaan. Käsineitä ei saa missään tapauksessa 
valkaista, kuivata rumpukuivurissa, kemiallisesti puhdistaa tai silittää. 
Hygienian parantamiseksi on suositeltavaa pukea käsineet puhtaille, 
kuiville käsille. Päivittäiseen puhdistukseen suositellaan mietoa, neut-
raalia pesuainetta tai erityistä lateksille tarkoitettua puhdistusainetta 
ja lämmintä vettä (30°C). Itsepäiset tahrat voidaan poistaa pehmeällä 
harjalla hankaamalla varovasti ja huuhtelemalla huolellisesti juokse-
valla vedellä, jotta pesuainetta ei jää jäljelle. Varastointi ja kuljetus: 
Tuotetta on säilytettävä 10–25°C:n lämpötilassa, suhteellisessa 
kosteudessa 50–70%, pimeässä, hyvin tuuletetussa paikassa, eril-
lään orgaanisista liuottimista, öljyistä, hapoista, emäksistä ja muista 
kemikaaleista. Suoraa auringonvaloa tai voimakasta valoa on vältet-
tävä. Lateksikäsineet on säilytettävä alkuperäisessä pakkauksessa tai 
suljetuissa pusseissa, jotta niihin ei tartu pölyä tai likaa. Käsineitä ei 
saa venyttää liikaa käytön tai säilytyksen aikana, koska se voi aiheut-
taa pysyviä muodonmuutoksia ja vaikuttaa niiden istuvuuteen ja suo-
jaaviin ominaisuuksiin. Valmistaja ei ole vastuussa tuotteen laadusta, 
jos sitä ei ole säilytetty ohjeiden mukaisesti. Suosittelemme jakelua 
(mukaan lukien kuljetus) pahvi- tai muovipakkauksissa. Lastaus, kul-
jetus ja purku on suoritettava olosuhteissa, joissa tuotteet eivät pääse 
kastumaan, likaantumaan tai vahingoittumaan. Säilyvyys: Varastointi 
valmistajan suositusten mukaisesti ei vaikuta tuotteen säilyvyyteen. 
Säilyvyyttä voidaan arvioida tuotteen kulutuksen perusteella. Koska 
käyttöintensiteetti vaihtelee ja ympäristövaikutukset, kuten aurin-
gonvalo, sade jne. vaikuttavat, tarkkaa päivämäärää ei ole mahdollista 
antaa. Tuote säilyttää suojaavat ominaisuutensa, kunnes vaurioita ei 
voida poistaa ilman, että suojan taso heikkenee. Mekaanisten vaurioi-
den ilmaantuessa tuote on poistettava käytöstä välittömästi. Takuu: 
Cellfast Sp. z o.o. myöntää uusille alkuperäisille tuotteille kahden 
vuoden takuun edellyttäen, että ne on ostettu kulutustavaroina ja 
että niitä käytetään ainoastaan kotikäyttöön. Mahdolliset tuoteviat 

FRANÇAIS

Taille 
de la guante*

Lettre 
équivalent 
à la taille

[2.1]
Circonférence 

de la main

[2.2]
Longueur 
de la main

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Ce code est l'indication habituelle de la taille de la main, corre-
spondant à la circonférence de la main exprimée en pouces 

(1 pouce = 2,54 cm)

[3] Niveaux de performance selon: EN 388:2016+A1:2018:

Type de protection Niveau de performance
Résistance à l'abrasion 2 (la plus élevée 4, la plus basse 1)

Résistance aux coupures 1 (la plus élevée 5, la plus basse 1)
Résistance à la déchirure 3 (la plus élevée 4, la plus basse 1)

Résistance à la perforation 1 (la plus élevée 4, la plus basse 1)

X Le produit n'est pas conçu pour 
d'autres types de protection

GANTS DE JARDINAGE - INSTRUCTIONS ET INFORMATIONS
Producteur: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Descrip-
tion et composition: Gants de protection, sans coutures. Fabriqués en 
tricot polyester. Partie préhension et doigts recouverts de mousse 
synthétique (latex). Les gants sont terminés par un bord-côte sans 
revêtement. Classification selon le Règlement (UE) 2016/425: Caté-
gorie II. Utilisation prévue: Le produit est un produit qui protège contre 
les facteurs de risque moyens (ne mettant pas en danger la vie ou la 
santé de l'utilisateur) conformément à la norme EN ISO 21420:2020 
et contre les menaces mécaniques conformément à la norme EN 
388:2016+A1:2018. [1] Marquage: [A] index du produit, [B] fabri-
cant, [C] pays d'origine, numéro de lot, date de production, [D] taille, 
[E] marque de conformité CE, [F] catégorie selon (UE) 2016/425, 
[G] composition, [H] lire la notice avant utilisation, [I] norme à laquelle 
le produit répond, [J] symboles d'entretien.
[2] Taille: le produit est disponible en taille 8 / M:

Utilisation: Avant chaque utilisation, l'utilisateur doit vérifier l'état du 
produit et si le produit est adapté aux activités de travail prévues, si 
le produit est complet et si toutes les fonctions de protection sont 
garanties. Le produit doit être vérifié pour déceler tout dommage sus-
ceptible d'avoir un impact négatif sur ses fonctions de protection, par 
exemple fissures, trous, coutures déchirées, abrasions, décoloration, 
fixations endommagées. Si un tel effet négatif se produit, le produit 
doit être restauré dans son état normal d'origine avant utilisation, et 
si cela n'est pas possible, il doit être remplacé. Lorsque vous travaillez, 
faites attention au maintien des fonctions de protection. La perte des 
propriétés protectrices signifie que le produit est épuisé. N'utilisez 
pas un produit endommagé ou usé. Les matériaux à partir desquels le 
produit est fabriqué ne doivent pas nuire à la santé ou à l'hygiène de 
l'utilisateur. Cependant, toute substance contenue dans le matériau 
du produit ou constituant un composant du produit peut être un aller-
gène, par exemple le coton, le cuir, le latex, les éléments métalliques, 

Suojaustyyppi Suoritustaso
Kulutuskestävyys 2 (korkein 4, matalin 1)
Leikkauskestävyys 1 (korkein 5, matalin 1)

Repimislujuus 3 (korkein 4, matalin 1)
Läpilyöntikestävyys 1 (korkein 4, matalin 1)

X Tuotetta ei ole suunniteltu 
muunlaiseen suojaukseen

[3] Suoritustasot seuraavien mukaan: EN 388:2016+A1:2018 MUKAAN:

Käsineen 
koko*

Kirjain, 
joka vastaa 

kokoa

[2.1]
Käden 

ympärysmitta

[2.2]
Käden 

pituuso
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Tämä koodi on tavanomainen käden koon ilmaisu, 
joka vastaa käden ympärysmittaa tuumina ilmaistuna 

(1 tuuma = 2,54 cm)

korjataan maksutta takuuaikana, jos ne johtuvat materiaali- tai val-
mistusvirheestä. Takuukorjauksia varten ota yhteyttä valmistajaan 
tai jälleenmyyjään ostotodistuksen kanssa. Yksityiskohtaiset takuu-
tiedot löytyvät osoitteesta www.cellfast.com.pl EU:n vaatimustenmu-
kaisuusvakuutus: EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla 
osoitteessa www.cellfast.com.pl Valmistaja: CELL-FAST Sp. z o.o., 
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
com.pl, www.cellfast.com.pl Varmentanut: TÜV SÜD DANMARK ApS, 
Johanne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. 
Todistuksen numero: DK-PPE001315 i01 Viitteet: (EU) 2016/425, 
EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018
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les colorants, etc. Il est conseillé aux personnes particulièrement sen-
sibles de tester le produit ou de consulter un médecin avant utilisation. 
Limitations: Le produit ne doit pas être utilisé contrairement à sa des-
tination, contrairement aux instructions et dans des conditions à haut 
risque. Les gants ne doivent pas être portés lorsqu’il existe un risque 
d’être happé par les pièces mobiles des machines. Le maximum ne 
peut être garanti que pour la zone des palmiers. [4] Nettoyage, en-
tretien, désinfection: Les gants peuvent être lavés en machine à l'eau 
froide, puis étendus à plat pour sécher à l'air libre. Ne jamais les 
blanchir, les sécher dans un sèche-linge, les nettoyer à sec ou les 
repasser. Pour une meilleure hygiène, il est recommandé de mettre 
les gants sur des mains propres et sèches. Pour le nettoyage quo-
tidien, il est recommandé d'utiliser un détergent doux et neutre ou 
un produit de nettoyage spécial pour le latex, avec de l'eau chaude 
(30°C). En cas de taches tenaces, vous pouvez utiliser une brosse 
douce pour les frotter délicatement, puis rincer abondamment à l'eau 
courante afin qu'il ne reste aucun résidu de détergent. Stockage et 
transport: Le produit doit être conservé à une température comprise 
entre 10°C et 25°C, avec une humidité relative de 50% à 70%, dans 
un endroit sombre et bien ventilé, à l'écart des solvants organiques, 
des huiles, des acides, des bases et autres produits chimiques. Évitez 
l'exposition directe au soleil ou à une forte lumière. Les gants en latex 
doivent être conservés dans leur emballage d'origine ou dans des 
sacs fermés afin d'éviter qu'ils ne soient exposés à la poussière et 
à la saleté. Ne pas étirer excessivement les gants pendant leur uti-
lisation ou leur stockage, car cela pourrait entraîner une déformation 
irréversible et affecter leur ajustement et leurs propriétés protectrices. 
Le fabricant décline toute responsabilité quant à la qualité du produit 
stocké de manière non conforme aux recommandations. Il est recom-
mandé de distribuer (y compris de transporter) le produit dans des 
emballages en carton ou en film plastique. Le chargement, le trans-
port et le déchargement doivent être effectués dans des conditions 
protégeant le produit de l'humidité, de la saleté et des dommages. 
Durée de conservation: Un stockage conformément aux recomman-
dations du fabricant n'altère pas la durabilité du produit. La durée de 
conservation peut être évaluée en fonction de l'utilisation du produit. 
En raison des différentes intensités d'utilisation et des influences en-
vironnementales telles que la lumière du soleil, la pluie, etc., il n'est 
pas possible de donner une date précise. Le produit conserve ses 
propriétés protectrices jusqu'à ce qu'il soit endommagé et ne peut 
être retiré sans réduire le niveau de protection. L'apparition de dom-
mages mécaniques signifie que le produit doit être immédiatement 
retiré de l'utilisation. Garantie: Cellfast Sp. z o.o. offre une garantie de 
deux ans sur les produits neufs originaux, à condition qu'ils aient été 
achetés pour des consommateurs et qu'ils soient utilisés uniquement 
pour un usage domestique. Tous les défauts du produit sont réparés 
gratuitement pendant la période de garantie s'ils sont causés par des 
erreurs de matériaux ou de fabrication. En matière de réparations 
sous garantie, veuillez envoyer votre preuve d'achat au fabricant ou 
au distributeur. Des informations détaillées concernant la garantie 
sont disponibles sur le site Web www.cellfast.com.pl Déclaration de 
conformité UE: La déclaration de conformité de l'UE est disponible 
à l'adresse suivante : www.cellfast.com.pl Producteur: CELL-FAST 
Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@
cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Certifié par: TÜV SÜD DANMARK 
ApS, Johanne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Den-
mark. Numéro de certificat: DK-PPE001315 i01 Références: (EU) 
2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
ΓΑΝΤΙΑ ΚΗΠΟΥΡΙΚΗΣ ΚΑΙ ΧΩΜΑΤΟΣ - 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Κατασκευαστής: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 
37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.
pl Περιγραφή και σύνθεση: Προστατευτικά γάντια, χωρίς ραφές. 
Κατασκευασμένα από πολυεστερικό πλεκτό ύφασμα. Το τμήμα της 
παλάμης και τα δάχτυλα είναι επικαλυμμένα με αφρώδες πλαστικό 
(λατέξ). Τα γάντια τελειώνουν με πλεκτό σφιγκτήρα χωρίς επικά-
λυψη.Ταξινόμηση σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 2016/425: 
Κατηγορία II. Προβλεπόμενη χρήση: Το προϊόν προστατεύει από πα-
ράγοντες μεσαίου κινδύνου (που δεν θέτουν σε κίνδυνο τη ζωή ή την 
υγεία του χρήστη) σύμφωνα με το πρότυπο EN ISO 21420:2020 

Μέγεθος 
γαντιού*

Γράμμα 
ισοδύναμο 

του μεγέθους

[2.1]
Περιφέρεια 

χεριού

[2.2]
Μήκος 
χεριού

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Ο κωδικός αυτός είναι η συνήθης ένδειξη του μεγέθους του χεριού, 
που αντιστοιχεί στην περιφέρεια του χεριού εκφρασμένη σε ίντσες

(1 ίντσα = 2,54 εκατοστά)

και από μηχανικούς κινδύνους σύμφωνα με το πρότυπο EN 
388:2016+A1:2018. [1] Σήμανση: [A] δείκτης προϊόντος, [B] κατα-
σκευαστής, [C] χώρα προέλευσης, αριθμός παρτίδας, ημερομηνία πα-
ραγωγής, [D] μέγεθος, [E] σήμανση συμμόρφωσης CE, [F] κατηγορία 
σύμφωνα με την (ΕΕ) 2016/425, [G] περιεχόμενο, [H] διαβάστε τις 
οδηγίες πριν από τη χρήση, [I] πρότυπο που πληροί το προϊόν, [J] σύμ-
βολα για τη συντήρηση.
[2] Μέγεθος: το προϊόν είναι διαθέσιμο σε μέγεθος 8 / M:

Τύπος προστασίας Επίπεδο απόδοσης
Αντοχή στην τριβή 2 (το υψηλότερο 4, το χαμηλότερο 1)

Αντοχή σε κοπή 1 (το υψηλότερο 5, το χαμηλότερο 1)
Αντοχή στο δάκρυ 3 (το υψηλότερο 4, το χαμηλότερο 1)

Αντοχή σε διάτρηση 1 (το υψηλότερο 4, το χαμηλότερο 1)

X Το προϊόν δεν έχει σχεδιαστεί 
για άλλους τύπους προστασίας

[3] Επίπεδα απόδοσης σύμφωνα με: EN 388:2016+A1:2018:

Χρήση: Πριν από κάθε χρήση, ο χρήστης θα πρέπει να ελέγχει 
την κατάσταση του προϊόντος, την καταλληλότητά του για τις 
προβλεπόμενες εργασίες, καθώς και αν το προϊόν είναι πλήρες και 
όλες οι προστατευτικές λειτουργίες είναι εγγυημένες. Το προϊόν 
θα πρέπει να ελέγχεται για τυχόν φθορές που θα μπορούσαν να 
επηρεάσουν αρνητικά την προστατευτική λειτουργία, π.χ. ρωγμές, 
τρύπες, σχισμένες ραφές, γδαρσίματα, αποχρωματισμός, κατε-
στραμμένοι σύνδεσμοι. Εάν παρουσιαστεί μια τέτοια αρνητική επί-
δραση, το προϊόν πρέπει να αποκατασταθεί στην αρχική του καλή 
κατάσταση πριν από τη χρήση ή, εάν αυτό δεν είναι δυνατό, πρέπει 
να αντικατασταθεί. Κατά τη διάρκεια της χρήσης, πρέπει να λαμβά-
νεται μέριμνα για τη διατήρηση των προστατευτικών λειτουργιών. 
Η απώλεια των προστατευτικών ιδιοτήτων σημαίνει ότι το προϊόν 
έχει φθαρεί. Μην χρησιμοποιείτε ένα κατεστραμμένο ή φθαρμένο 
προϊόν. Τα υλικά του προϊόντος δεν πρέπει να επηρεάζουν αρνη-
τικά την υγεία ή την υγιεινή του χρήστη. Ωστόσο, κάθε ουσία που 
περιέχεται ή ενσωματώνεται στο υλικό του προϊόντος μπορεί να 
είναι αλλεργιογόνο, π.χ. βαμβάκι, δέρμα, λατέξ, μεταλλικά μέρη, 
βαφές κ.λπ. Τα ιδιαίτερα ευαίσθητα άτομα συνιστάται να δοκιμά-
σουν το προϊόν ή να συμβουλευτούν έναν γιατρό πριν από τη χρή-
ση. Περιορισμοί: Ο χρήστης προειδοποιείται να μην χρησιμοποιεί 
το προϊόν αντίθετα με την προβλεπόμενη χρήση του, τις συστάσεις 
των οδηγιών και υπό συνθήκες υψηλού κινδύνου. Τα γάντια δεν 
πρέπει να φοριούνται όταν υπάρχει κίνδυνος να παρασυρθούν από 
κινούμενα μέρη του μηχανήματος. Η μέγιστη προστασία μπορεί 
να εξασφαλιστεί μόνο για την περιοχή στο εσωτερικό του χεριού. 
[4] Καθαρισμός, συντήρηση και απολύμανση: Τα γάντια μπορούν 
να πλυθούν στο πλυντήριο με κρύο νερό και στη συνέχεια πρέπει 
να απλωθούν σε επίπεδη επιφάνεια για να στεγνώσουν στον αέρα. 
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να λευκανθούν, να στεγνώσουν σε 
στεγνωτήριο, να καθαριστούν χημικά ή να σιδερωθούν. Για λόγους 
υγιεινής, συνιστάται να φοράτε τα γάντια σε καθαρά και στεγνά 
χέρια. Για τον καθημερινό καθαρισμό, συνιστάται η χρήση ήπιου, 
ουδέτερου απορρυπαντικού ή ειδικού καθαριστικού για λατέξ, με 
ζεστό νερό (30°C). Σε περίπτωση επίμονων λεκέδων, μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε μια μαλακή βούρτσα για να τους τρίψετε απαλά 
και στη συνέχεια να ξεπλύνετε καλά με τρεχούμενο νερό, ώστε 
να μην παραμείνουν υπολείμματα απορρυπαντικού. Αποθήκευση 
και μεταφορά: Το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται σε θερμοκρασία 
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10°C–25°C με σχετική υγρασία 50%–70% σε σκοτεινό, καλά αε-
ριζόμενο χώρο, μακριά από οργανικά διαλυτικά, έλαια, οξέα, αλκά-
λια και άλλα χημικά. Πρέπει να αποφεύγεται η άμεση έκθεση στο 
ηλιακό φως ή η έντονη έκθεση στο φως. Τα λατέξ γάντια πρέπει 
να φυλάσσονται στην αρχική τους συσκευασία ή σε κλειστές σα-
κούλες για να αποφευχθεί η προσκόλληση σκόνης και ρύπων. Τα 
γάντια δεν πρέπει να τεντώνονται υπερβολικά κατά τη χρήση ή την 
αποθήκευση, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει μόνιμη παραμόρ-
φωση και να επηρεάσει την εφαρμογή και τις προστατευτικές τους 
ιδιότητες. Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για την ποιότητα 
του προϊόντος που δεν αποθηκεύεται σύμφωνα με τις οδηγίες. 
Συνιστάται η διανομή (συμπεριλαμβανομένης της μεταφοράς) σε 
συσκευασίες από χαρτόνι ή μεμβράνη. Η φόρτωση, η μεταφορά 
και η εκφόρτωση πρέπει να γίνονται υπό συνθήκες που προστα-
τεύουν από την υγρασία, τη βρωμιά και τη φθορά. Διάρκεια ζωής: 
Η αποθήκευση σύμφωνα με τις συστάσεις του κατασκευαστή δεν 
επηρεάζει τη διάρκεια ζωής του προϊόντος. Η διάρκεια ζωής μπορεί 
να εκτιμηθεί με βάση την κατανάλωση του προϊόντος. Λόγω της 
διαφορετικής έντασης της χρήσης και των περιβαλλοντικών επι-
δράσεων, όπως το ηλιακό φως, η βροχή κ.λπ., δεν είναι δυνατόν 
να δοθεί συγκεκριμένη ημερομηνία. Το προϊόν διατηρεί τις προ-
στατευτικές του ιδιότητες μέχρις ότου οι φθορές δεν μπορούν να 
αφαιρεθούν χωρίς να μειωθεί το επίπεδο προστασίας. Η εμφάνιση 
μηχανικής βλάβης σημαίνει ότι το προϊόν πρέπει να τεθεί αμέσως 
εκτός χρήσης. Εγγύηση: Η Cellfast Sp. z o.o. παρέχει διετή εγγύ-
ηση για τα καινούργια πρωτότυπα προϊόντα, υπό την προϋπόθεση 
ότι έχουν αγοραστεί ως καταναλωτικά αγαθά και χρησιμοποιούνται 
μόνο για οικιακή χρήση. Πιθανά ελαττώματα του προϊόντος επι-
διορθώνονται δωρεάν κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης, 
εφόσον οφείλονται σε σφάλμα υλικού ή κατασκευής. Για επι-
σκευές με εγγύηση, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή ή τον 
διανομέα με την απόδειξη αγοράς. Αναλυτικές πληροφορίες για 
την εγγύηση μπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση www.cellfast.
com.pl Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ: Η δήλωση συμμόρφωσης 
της ΕΕ είναι διαθέσιμη στη διεύθυνση www.cellfast.com.pl Κατα-
σκευαστής: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl 
Πιστοποιήθηκε από: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johanne Møllers 
Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Αριθμός πιστο-
ποιητικού: DK-PPE001315 i01 Αναφορές: (EU) 2016/425, EN 
ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

HRVATSKI
VRTNE RUKAVICE - UPUTE I INFORMACIJE
Proizvođač: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Opis 
i sastav: Bešavne zaštitne rukavice. Izrađene od pletene poliesterske 
tkanine. Rukohvat i prsti su obloženi pjenastom plastikom (lateksom). 
Rukavice su završene pletenom manžetom bez premaza. Razvrstava-
nje prema Uredbi (EU) 2016/425: Kategorija II. Namjena: Proizvod je 
proizvod koji štiti od čimbenika srednjeg rizika (ne ugrožavaju život ili 
zdravlje korisnika) prema normi EN ISO 21420:2020 i mehaničkih 
prijetnji prema normi EN 388:2016+A1:2018. [1] Oznaka: [A] in-
deks proizvoda, [B] proizvođač, [C] zemlja podrijetla, broj serije, datum 
proizvodnje, [D] veličina, [E] CE oznaka sukladnosti, [F] kategorija 
prema (EU) 2016/425, [G] sastav, [H] pročitajte upute prije uporabe, 
[I] standard koji proizvod zadovoljava, [J] simboli održavanja.
[2] Veličina: proizvod je dostupan u veličini 8 / M:

Veličina 
rukavica*

Pismo 
ekvivalent 

veličine

[2.1]
Opseg ruke

[2.2]
Duljina ruke

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Ovaj kod je uobičajena oznaka za veličinu ruke, 
koji odgovara obujmu ruke izraženom u inčima

(1 inč = 2,54 cm)

Vrsta zaštite Razina performansi
Otpornost na habanje 2 (najviša 4, najniža 1)
Otpornost na rezanje 1 (najviša 5, najniža 1)
Otpornost na trganje 3 (najviša 4, najniža 1)

Otpornost na probijanje 1 (najviša 4, najniža 1)

X Proizvod nije dizajniran 
za druge vrste zaštite

[3] Razine performansi prema: EN 388:2016+A1:2018:

Primjena: Prije svake uporabe korisnik treba provjeriti u kakvom je 
stanju proizvod te je li proizvod prikladan za predviđene radne aktiv-
nosti, je li proizvod potpun i jesu li zajamčene sve zaštitne funkcije. 
Proizvod treba provjeriti na oštećenja koja bi mogla negativno utjecati 
na njegove zaštitne funkcije, npr. pukotine, rupe, poderane šavove, 
ogrebotine, promjenu boje, oštećene spojnice. Ako dođe do takvog 
negativnog učinka, proizvod je prije uporabe potrebno vratiti u prvo-
bitno normalno stanje, a ako to nije moguće, potrebno ga je zamije-
niti. Prilikom rada obratite pozornost na održavanje zaštitnih funkcija. 
Gubitak zaštitnih svojstava znači da je proizvod potrošen. Nemojte 
koristiti oštećen ili istrošen proizvod. Materijali od kojih je proizvod 
izrađen ne smiju negativno utjecati na zdravlje ili higijenu korisnika. 
Međutim, svaka tvar sadržana u materijalu proizvoda ili kao sastavni 
dio proizvoda može biti alergen, npr. pamuk, koža, lateks, metalni ele-
menti, boje, itd. Osobito osjetljivim osobama se savjetuje da testiraju 
proizvod ili se posavjetuju s liječnikom prije uporabe. Ograničenja: 
Proizvod se ne smije koristiti protivno namjeni, protivno uputama 
i u uvjetima visokog rizika. Rukavice se ne smiju nositi kada posto-
ji opasnost od zahvaćanja pokretnih dijelova strojeva. Maksimum 
se može jamčiti samo za područje dlana. [4] Čišćenje, održavanje, 
dezinfekcija: Rukavice se mogu prati u perilici rublja u hladnoj vodi, 
a zatim se mogu položiti da se osuše na zraku. Nikada se ne smiju 
izbjeljivati, sušiti u sušilici rublja, kemijski čistiti ili glačati. Za bolju 
higijenu preporučujemo da rukavice stavite na čiste i suhe ruke. Za 
svakodnevno čišćenje preporučujemo korištenje blagog, neutralnog 
deterdženta ili posebnog sredstva za čišćenje od lateksa u toploj vodi 
(30°C). Za tvrdokorne mrlje možete ih nježno oribati mekom četkom, 
a zatim temeljito isprati pod mlazom vode kako biste uklonili ostat-
ke deterdženta. Skladištenje i transport: Proizvod treba čuvati na 
temperaturi od 10°C do 25°C i relativnoj vlažnosti od 50% do 70% 
na tamnom, dobro prozračenom mjestu, dalje od organskih otapala, 
ulja, kiselina, lužina i drugih kemikalija. Izbjegavajte izravnu sunče-
vu svjetlost ili jako izlaganje svjetlosti. Lateks rukavice treba čuvati 
u originalnom pakiranju ili zatvorenim vrećama kako bi se spriječilo 
prianjanje prašine i onečišćujućih tvari na njih. Izbjegavajte pretjera-
no istezanje rukavica tijekom upotrebe ili skladištenja, jer to može 
uzrokovati nepovratnu deformaciju i utjecati na njihovo prianjanje 
i zaštitna svojstva. Proizvođač nije odgovoran za kvalitetu proizvoda 
uskladištenog na način koji nije u skladu s preporukama. Preporučuje 
se distribucija (uključujući transport) proizvoda u kartonskoj ili folij-
skoj ambalaži. Utovar, transport i istovar treba provoditi u uvjetima 
koji štite od vlage, prljavštine i oštećenja. Rok trajanja: Skladištenje 
u skladu s preporukama proizvođača ne utječe na trajnost proizvoda. 
Rok trajanja može se procijeniti na temelju uporabe proizvoda. Zbog 
različitog intenziteta korištenja i utjecaja okoline poput sunčeve svje-
tlosti, kiše i sl. nije moguće navesti točan datum. Proizvod zadržava 
svoja zaštitna svojstva sve dok oštećenja nije moguće ukloniti bez 
smanjenja razine zaštite. Pojava mehaničkih oštećenja znači da proi-
zvod treba odmah povući iz uporabe. Jamstvo: Cellfast Sp. z o.o. daje 
dvogodišnje jamstvo na nove originalne proizvode pod uvjetom da su 
kupljeni za potrošače i koriste se isključivo za kućnu upotrebu. Svi 
nedostaci proizvoda uklanjaju se besplatno tijekom jamstvenog roka 
ako su uzrokovani greškom u materijalu ili proizvodnji. U vezi jam-
stvenih popravaka, obratite se proizvođaču ili distributeru s dokazom 
o kupnji. Detaljne informacije o jamstvu dostupne su na web stranici 
www.cellfast.com.pl EU izjava o sukladnosti: EU izjava o sukladnosti 
dostupna je na web stranici www.cellfast.com.pl Proizvođač: CELL-
FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, 
product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Certificirao: TÜV SÜD 
DANMARK ApS, Johanne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copen-
hagen V, Denmark. Broj certifikata: DK-PPE001315 i01 Reference: 
(EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018
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MAGYAR
KERTI KESZTYU - KÉZIKÖNYV ÉS INFORMÁCIÓK
Gyártó: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Leírás és 
összetétel: Védőkesztyű, varratmentes. Poliészter kötött anyagból 
készült. A markolat és az ujjak habosított műanyaggal (latex) bevonva. 
A kesztyű szegélye bevonat nélküli kötött szegéllyel záródik. Az (EU) 
2016/425 rendelet szerinti besorolás: II. kategória. Rendeltetésszerű 
használat: A termék az EN ISO 21420:2020 szabványnak megfele-
lően véd a közepes kockázati tényezők ellen (nem veszélyezteti a vi-
selő életét vagy egészségét), valamint az EN 388:2016+A1:2018 
szabványnak megfelelően a mechanikai veszélyek ellen. [1] Jelölés: 
[A] termékindex, [B] gyártó, [C] származási ország, tételszám, gyár-
tási dátum, [D] méret, [E] CE megfelelőségi jelölés, [F] kategória az 
(EU) 2016/425 szerint, [G] artalom, [H] használat előtt olvassa el 
a használati utasítást, [I] szabvány, amelynek a termék megfelel, 
[J] karbantartási szimbólumok.
[2] Méret: a termék 8 / M méretben kapható:

Kesztyű 
mérete*

A méret betű 
megfelelője

[2.1]
A kéz kerülete

[2.2]
A kéz hossza

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Ez a kód a kézméret szokásos jelölése, 
amely a kéz kerületének felel meg hüvelykben kifejezve

(1 hüvelyk = 2,54 cm)

Védelem típusa Teljesítményszint
Kopásállóság 2 (a legmagasabb 4, a legalacsonyabb 1)
Vágásállóság 1 (a legmagasabb 5, a legalacsonyabb 1)

Szakadási ellenállás 3 a legmagasabb 4, a legalacsonyabb 1)
Szúrásállóság 1 a legmagasabb 4, a legalacsonyabb 1)

X A terméket nem tervezték 
más típusú védelemre

[3] Teljesítményszintek a következők szerint: EN 388:2016+A1:2018:

Használat: Minden használat előtt a felhasználónak ellenőriznie 
kell a termék állapotát, alkalmasságát a tervezett munkaművele-
tekre, valamint azt, hogy a termék teljes-e és minden védőfunkció 
biztosított-e. A terméket ellenőrizni kell, hogy nincs-e rajta olyan 
sérülés, amely hátrányosan befolyásolhatja a védelmi funkciót, pl. 
repedések, lyukak, szakadt varratok, kopások, elszíneződések, sé-
rült kötőelemek. Ha ilyen negatív hatás lép fel, a terméket használat 
előtt vissza kell állítani az eredeti, megfelelő állapotba, vagy ha ez 
nem lehetséges, ki kell cserélni. A használat során ügyelni kell 
a védőfunkciók fenntartására. A védőfunkciók elvesztése a termék 
elhasználódását jelenti. Ne használjon sérült vagy elhasználódott 
terméket. A termék anyagai nem befolyásolhatják hátrányosan 
a felhasználó egészségét vagy higiéniáját. A termék anyagában ta-
lálható vagy abba beépített bármely anyag azonban allergén lehet, 
pl. pamut, bőr, latex, fém alkatrészek, színezékek stb. Különösen 
érzékeny embereknek javasoljuk, hogy használat előtt teszteljék 
a terméket, vagy konzultáljanak orvosukkal. Korlátozások: A fel-
használót figyelmeztetjük, hogy a terméket ne használja a rendel-
tetésszerű használattól, a használati utasításban foglalt ajánlások-
tól eltérően, valamint nagy kockázatot jelentő körülmények között. 
Nem szabad kesztyűt viselni, ha fennáll a mozgó gépalkatrészek 
beszippantásának veszélye. A maximális védelem csak a kéz bel-
sejében lévő területre garantálható. [4] Tisztítás, karbantartás és 
fertőtlenítés: A kesztyűk mosógépben, hideg vízben moshatók, 
majd laposan kiterítve, levegőn kell szárítani. Semmilyen körülmé-
nyek között nem szabad fehéríteni, szárítógépben szárítani, vegyi 
tisztítással tisztítani vagy vasalni. A higiénia érdekében ajánlott 
a kesztyűket tiszta, száraz kézre felvenni. A napi tisztításhoz eny-

he, semleges mosószert vagy speciális latex tisztítószert és meleg 
vizet (30°C) ajánlunk. Makacs foltok esetén puha kefével óvatosan 
dörzsölje le, majd folyó vízzel alaposan öblítse le, hogy ne maradjon 
mosószer-maradvány. Tárolás és szállítás: A terméket 10°C–25°C 
hőmérsékleten, 50%–70% relatív páratartalom mellett, sötét, jól 
szellőző helyen, szerves oldószerektől, olajoktól, savaktól, lúgoktól 
és egyéb vegyi anyagoktól távol kell tárolni. Kerülje a közvetlen 
napfényt vagy erős fényhatást. A latex kesztyűket az eredeti cso-
magolásukban vagy zárt zsákokban kell tárolni, hogy ne tapadjon 
rájuk por és szennyeződés. A kesztyűket használat vagy tárolás 
közben nem szabad túlzottan megnyújtani, mert ez visszafordítha-
tatlan deformációt okozhat, és befolyásolhatja illeszkedésüket és 
védő tulajdonságaikat. A gyártó nem vállal felelősséget a nem meg-
felelően tárolt termékek minőségéért. A forgalmazást (beleértve 
a szállítást) karton vagy fóliás csomagolásban ajánljuk. A rakodást, 
szállítást és kirakodást nedvességtől, szennyeződéstől és sérülés-
től védő körülmények között kell végezni. Szavatossági idő: A gyár-
tó ajánlásainak megfelelő tárolás nem befolyásolja a termék eltart-
hatósági idejét. Az eltarthatósági idő a termék fogyasztása alapján 
értékelhető. A használat változó intenzitása és a környezeti hatások, 
mint a napfény, eső stb. miatt nem lehet konkrét dátumot megadni. 
A termék mindaddig megőrzi védő tulajdonságait, amíg a sérülé-
sek nem távolíthatók el a védelem szintjének csökkentése nélkül. 
A mechanikai sérülések megjelenése azt jelenti, hogy a terméket 
azonnal ki kell vonni a használatból. Garancia: Cellfast Sp. z o.o. két 
év garanciát vállal az új, eredeti termékekre, feltéve, hogy azokat 
fogyasztási cikkként vásárolták és kizárólag háztartási használatra 
használják. A termék esetleges hibáit a garanciaidőszak alatt ingye-
nesen javítjuk, feltéve, hogy azokat anyag- vagy gyártási hiba okoz-
ta. A garanciális javításhoz kérjük, a vásárlást igazoló bizonylattal 
forduljon a gyártóhoz vagy a forgalmazóhoz. Részletes garanciális 
információk a www.cellfast.com.pl oldalon találhatók. EU-meg-
felelőségi nyilatkozat: Az EU-megfelelőségi nyilatkozat elérhető 
a www.cellfast.com.pl weboldalon. Gyártó: CELL-FAST Sp. z o.o., 
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
com.pl, www.cellfast.com.pl Tanúsította: TÜV SÜD DANMARK ApS, 
Johanne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. 
A tanúsítvány száma: DK-PPE001315 i01 Hivatkozások: (EU) 
2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ITALIANO
GUANTI DA GIARDINAGGIO - MANUALE E INFORMAZIONI
Produttore: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Descri-
zione e composizione: Guanti protettivi, senza cuciture. Realizzati in 
tessuto di poliestere. Parte prensile e dita rivestite in materiale sin-
tetico espanso (lattice). I guanti sono rifiniti con un bordo a costina 
senza rivestimento. Classificazione secondo il Regolamento (UE) 
2016/425: Categoria II. Uso previsto: Il prodotto protegge da fattori 
di rischio medi (che non mettono in pericolo la vita o la salute di chi 
lo indossa) secondo la norma EN ISO 21420:2020 e da rischi mec-
canici secondo la norma EN 388:2016+A1:2018. [1] Marcatura: 
[A] indice del prodotto, [B] produttore, [C] paese di origine, numero di 
lotto, data di produzione, [D] dimensioni, [E] marchio di conformità CE, 
[F] categoria secondo (UE) 2016/425, [G] contenuto, [H] leggere le 
istruzioni prima dell'uso, [I] standard che il prodotto soddisfa, [J] sim-
boli per la manutenzione.
[2] Taglia: il prodotto è disponibile in taglia 8 / M:

Dimensione 
del guanto*

Lettera 
equivalente 
al formato

[2.1]
Circonferenza 

della mano

[2.2]
Lunghezza 
della mano

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Questo codice è l'indicazione usuale della dimensione della mano, 
corrispondente alla circonferenza della mano espressa in pollici 

(1 pollice = 2,54 cm)
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[3] Livelli di prestazione secondo: EN 388:2016+A1:2018:

Tipo di protezione Livello di prestazione
Resistenza all'abrasione 2 (il più alto 4, il più basso 1)

Resistenza al taglio 1 (il più alto 5, il più basso 1)
Resistenza allo strappo 3 (il più alto 4, il più basso 1)

Resistenza alla perforazione 1 (il più alto 4, il più basso 1)

X Il prodotto non è stato progettato 
per altri tipi di protezione

Uso: prima di ogni utilizzo, l'utente deve verificare le condizioni del 
prodotto, la sua idoneità alle operazioni di lavoro previste, nonché se il 
prodotto è completo e tutte le funzioni di protezione sono garantite. Il 
prodotto deve essere controllato per verificare la presenza di eventuali 
danni che potrebbero influire negativamente sulla funzione protettiva, 
ad esempio crepe, fori, cuciture lacerate, abrasioni, scolorimento, ele-
menti di fissaggio danneggiati. Se si verifica un tale effetto negativo, il 
prodotto deve essere ripristinato nelle condizioni originali prima dell'u-
so o, se ciò non è possibile, deve essere sostituito. Durante l'uso, è ne-
cessario prestare attenzione al mantenimento delle funzioni protetti-
ve. La perdita delle proprietà protettive indica che il prodotto è stato 
usurato. Non utilizzare un prodotto danneggiato o usurato. I materiali 
del prodotto non devono influire negativamente sulla salute o sull'i-
giene dell'utente. Tuttavia, qualsiasi sostanza contenuta o incorporata 
nel materiale del prodotto può essere un allergene, ad esempio coto-
ne, pelle, lattice, parti metalliche, coloranti, ecc. Si consiglia alle per-
sone particolarmente sensibili di testare il prodotto o di consultare un 
medico prima dell'uso. Restrizioni: L'utente è invitato a non utilizzare 
il prodotto in modo contrario alla sua destinazione d'uso, alle racco-
mandazioni delle istruzioni e in condizioni di rischio elevato. I guanti 
non devono essere indossati quando c'è il rischio di essere trascinati 
da parti di macchine in movimento. La massima protezione può esse-
re garantita solo per l'area interna della mano. [4] Pulizia, manutenzio-
ne e disinfezione: I guanti possono essere lavati in lavatrice con acqua 
fredda, quindi devono essere stesi in piano ad asciugare all'aria. Non 
devono essere in nessun caso candeggiati, asciugati in asciugatrice, 
lavati a secco o stirati. Per una maggiore igiene sul lavoro, si consiglia 
di indossare i guanti su mani pulite e asciutte. Per la pulizia quotidiana 
si consiglia di utilizzare un detergente delicato e neutro o un detergen-
te specifico per il lattice, con acqua calda (30 °C). In caso di macchie 
ostinate, è possibile utilizzare una spazzola morbida per strofinare de-
licatamente, quindi risciacquare accuratamente con acqua corrente 
per eliminare ogni residuo di detergente. Conservazione e trasporto: 
Il prodotto deve essere conservato a una temperatura compresa tra 
10°C e 25°C, con umidità relativa tra il 50% e il 70%, in un luogo buio 
e ben ventilato, lontano da solventi organici, oli, acidi, alcali e altri pro-
dotti chimici. Evitare l'esposizione diretta alla luce solare o a forte luce. 
I guanti in lattice devono essere conservati nella confezione originale 
o in sacchetti chiusi per evitare che si attacchino alla polvere e allo 
sporco. Non stirare eccessivamente i guanti durante l'uso o la conser-
vazione, poiché ciò potrebbe causare deformazioni irreversibili e com-
prometterne la vestibilità e le proprietà protettive. Il produttore non si 
assume alcuna responsabilità per la qualità del prodotto conservato in 
modo non conforme alle raccomandazioni. Si consiglia la distribuzione 
(compreso il trasporto) in imballaggi di cartone o pellicola. Il carico, il 
trasporto e lo scarico devono avvenire in condizioni tali da evitare il 
bagnato, lo sporco e il danneggiamento. Durata di conservazione: Il 
prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e ben ventilato. 
L'eccessiva umidità, la temperatura, la mancanza di ventilazione o la 
luce intensa possono influire negativamente sulla qualità del prodotto. 
Il produttore non può essere ritenuto responsabile della qualità di un 
prodotto conservato in modo non conforme alle raccomandazioni. Si 
raccomanda di distribuire il prodotto (compreso il trasporto su) in im-
ballaggi di cartone o pellicola. Il carico, il trasporto e lo scarico devono 
avvenire in condizioni che proteggano da umidità, sporco e danni. Ga-
ranzia: Cellfast Sp. z o.o. fornisce una garanzia di due anni sui prodotti 
originali nuovi, a condizione che siano stati acquistati come beni di 
consumo e che siano utilizzati esclusivamente per uso domestico. 
Eventuali difetti del prodotto vengono riparati gratuitamente durante 
il periodo di garanzia, a condizione che siano causati da un errore di 
materiale o di fabbricazione. Per le riparazioni in garanzia, contattare 
il produttore o il distributore con la prova d'acquisto. Informazioni 

dettagliate sulla garanzia sono disponibili sul sito www.cellfast.com.
pl Dichiarazione di conformità UE: La dichiarazione di conformità UE 
è disponibile sul sito www.cellfast.com.pl Produttore: CELL-FAST Sp. 
z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@
cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Certificato da: TÜV SÜD DAN-
MARK ApS, Johanne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen 
V, Denmark. Numero di certificato: DK-PPE001315 i01 Riferimenti: 
(EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

LIETUVIŲ
SODININKO PIRSTINES - VADOVAS IR INFORMACIJA
Gamintojas: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Aprašy-
mas ir sudėtis: Apsauginės pirštinės, be siūlių. Pagamintos iš polies-
terio audinio. Pirštų galiukai ir pirštai padengti putų plastiku (lateksu). 
Pirštinės baigtos megztu apvadu be dangos. Klasifikacija pagal Regla-
mentą (ES) 2016/425: II kategorija. Numatytas naudojimas: gaminys 
apsaugo nuo vidutinės rizikos veiksnių (nekeliančių pavojaus naudotojo 
gyvybei ar sveikatai) pagal standartą EN ISO 21420:2020 ir mecha-
ninių pavojų pagal standartą EN 388:2016+A1:2018. [1] Žymėjimas: 
[A] gaminio indeksas, [B] gamintojas, [C] kilmės šalis, partijos numeris, 
pagaminimo data, [D] dydis, [E] CE atitikties ženklas, [F] kategorija pagal 
(ES) 2016/425, [G] turinys, [H] prieš naudojant perskaityti instrukciją, 
[I] standartas, kurį atitinka gaminys, [J] techninės priežiūros simboliai.
[2] Dydis: gaminį galima įsigyti 8 / M dydžio:

[3] Veiklos lygiai pagal: EN 388:2016+A1:2018:

Pirštinės 
dydis*

Raidinis 
dydžio 

atitikmuo

[2.1]
Plaštakos 

apimtis

[2.2]
Rankos 

ilgis
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Šis kodas yra įprastas rankos dydžio nurodymas, 
atitinkantis rankos apimtį, išreikštą coliais 

(1 colis = 2,54 cm)

Apsaugos tipas Veiklos lygis
Atsparumas dilimui 2 (didžiausias 4, mažiausias 1)

Atsparumas pjovimui 1 (didžiausias 5, mažiausias 1)
Atsparumas plyšimui 3 (didžiausias 4, mažiausias 1)

Atsparumas pradūrimui 1 (didžiausias 4, mažiausias 1)

X Gaminys nėra skirtas 
kitų tipų apsaugai

Naudojimas: Prieš kiekvieną naudojimą naudotojas turėtų patikrinti 
gaminio būklę, jo tinkamumą numatytoms darbo operacijoms, taip pat, 
ar gaminys yra sukomplektuotas ir ar užtikrintos visos apsauginės fun-
kcijos. Reikėtų patikrinti, ar gaminys nėra pažeistas, nes tai gali turėti 
neigiamos įtakos apsauginei funkcijai, pavyzdžiui, ar nėra įtrūkimų, 
skylių, suplyšusių siūlių, įbrėžimų, spalvos pakitimų, pažeistų tvirtinimo 
detalių. Jei atsiranda toks neigiamas poveikis, prieš naudojant gaminį 
reikia atstatyti jo pirminę tinkamą būklę arba, jei tai neįmanoma, jį pa-
keisti. Naudojant gaminį, reikia pasirūpinti, kad būtų išlaikytos apsau-
ginės funkcijos. Apsauginių savybių praradimas reiškia, kad gaminys 
susidėvėjo. Nenaudokite pažeisto ar susidėvėjusio gaminio. Gaminio 
medžiagos neturėtų neigiamai veikti naudotojo sveikatos ar higienos. 
Tačiau bet kuri gaminio medžiagoje esanti ar į gaminio medžiagą įein-
anti medžiaga gali būti alergenas, pavyzdžiui, medvilnė, oda, lateksas, 
metalinės dalys, dažikliai ir kt. Ypač jautriems žmonėms prieš naudojant 
gaminį patariama jį išbandyti arba pasikonsultuoti su gydytoju. Apriboji-
mai: Naudotojas įspėjamas nenaudoti gaminio priešingai jo paskirčiai, 
instrukcijose pateiktoms rekomendacijoms ir esant dideliam pavojui. 
Pirštinių negalima mūvėti, kai yra pavojus būti įtrauktam judančių 
mašinos dalių. Didžiausią apsaugą galima užtikrinti tik vidinei rankos 
sričiai. [4] Valymas, priežiūra ir dezinfekavimas: Pirštines galima skalbti 
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LATVIEŠU
CIMDI DARZAM - ROKASGRĀMATA UN INFORMĀCIJA
Ražotājs: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.
pl Apraksts un sastāvs: Aizsardzības cimdi, bezšuvaini. Izgatavo-
ti no poliestera trikotāžas. Sānu daļa un pirksti pārklāti ar putu 
plastmasu (lateksu). Cimdiem ir trikotāžas apdare bez pārklājuma. 
Klasifikācija saskaņā ar Regulu (ES) 2016/425: II kategorija. Pare-
dzētais lietojums: izstrādājums aizsargā pret vidēja riska faktoriem 
(neapdraud lietotāja dzīvību vai veselību) saskaņā ar standartu EN 
ISO 21420:2020 un mehāniskiem apdraudējumiem saskaņā ar 
standartu EN 388:2016+A1:2018. [1] Marķējums: [A] produkta 
indekss, [B] ražotājs, [C] izcelsmes valsts, partijas numurs, ražošanas 
datums, [D] izmērs, [E] CE atbilstības zīme, [F] kategorija saskaņā ar 
(ES) 2016/425, [G] saturs, [H] pirms lietošanas izlasiet instrukciju, 
[I] standarts, kam produkts atbilst, [J] apkopes simboli.
[2] Izmērs: izstrādājums ir pieejams izmērā 8 / M:

skalbimo mašinoje šaltame vandenyje, po to išdžiovinti išskleistos ant 
plokščio paviršiaus. Jokiu būdu negalima balinti, džiovinti džiovykloje, 
valyti cheminiais valikliais ir lyginti. Siekiant užtikrinti didesnę darbo 
higieną, rekomenduojama pirštines užsimauti ant švarių, sausų rankų. 
Kasdieniam valymui rekomenduojama naudoti švelnų, neutralų plo-
viklį arba specialų latekso valiklį su šiltu vandeniu (30°C). Jei dėmės 
yra sunkiai nuvalomos, jas galima švelniai nušveisti minkštu šepetėliu, 
o po to gerai nuplauti tekančiu vandeniu, kad neliktų ploviklio likučių. 
Laikymas ir transportavimas: Produktą reikia laikyti 10°C–25°C tem-
peratūroje, 50%–70% santykinio drėgnumo sąlygomis, tamsioje, gerai 
vėdinamoje vietoje, atokiai nuo organinių tirpiklių, aliejų, rūgščių, šarmų 
ir kitų cheminių medžiagų. Reikia vengti tiesioginių saulės spindulių ar 
stipraus apšvietimo. Latekso pirštinės turi būti laikomos originalioje 
pakuotėje arba uždaruose maišeliuose, kad prie jų nepriliptų dulkės ir 
nešvarumai. Naudojant ar laikant pirštines, jų nereikia pernelyg ištempti, 
nes tai gali sukelti negrįžtamą deformaciją ir paveikti jų prigludimą bei 
apsaugines savybes. Gamintojas neatsako už produkto kokybę, jei jis 
buvo laikomas nesilaikant rekomendacijų. Rekomenduojama platinti 
(įskaitant transportavimą) kartoninėse arba plėvelinėse pakuotėse. 
Pakrovimas, transportavimas ir iškrovimas turi vykti sąlygomis, apsau-
gančiomis nuo sudrėkimo, užteršimo ir sugadinimo. Galiojimo laikas: 
Laikymas pagal gamintojo rekomendacijas neturi įtakos produkto ga-
liojimo laikui. Galiojimo laiką galima įvertinti pagal produkto suvartojimą. 
Dėl skirtingo vartojimo intensyvumo ir aplinkos poveikio, pavyzdžiui, 
saulės spindulių, lietaus ir kt. Produktas išlaiko savo apsaugines savy-
bes tol, kol pažeidimų negalima pašalinti nesumažinus apsaugos lygio. 
Atsiradus mechaniniams pažeidimams, gaminį reikia nedelsiant išimti 
iš naudojimo. Garantija: Cellfast Sp. z o.o. suteikia dvejų metų garan-
tiją naujiems originaliems gaminiams, jei jie buvo įsigyti kaip vartojimo 
prekės ir naudojami tik buityje. Galimi gaminio defektai per garantijos 
laikotarpį taisomi nemokamai, jei jie atsirado dėl medžiagos ar gamybos 
klaidos. Dėl garantinio remonto kreipkitės į gamintoją arba platintoją, 
pateikdami pirkimo dokumentą. Išsamią informaciją apie garantiją 
rasite adresu www.cellfast.com.pl ES atitikties deklaracija: ES ati-
tikties deklaraciją galima rasti adresu www.cellfast.com.pl Gamintojas: 
CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, 
product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Sertifikuota: TÜV SÜD 
DANMARK ApS, Johanne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenha-
gen V, Denmark. Sertifikato numeris: DK-PPE001315 i01 Nuorodos: 
(EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

Cimda 
izmērs*

Burtu 
izmēra 

ekvivalents

[2.1]
Rokas 

apkārtmērs

[2.2]
Rokas 

garums

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Šis kods ir parastā plaukstas izmēra norāde, 
kas atbilst rokas apkārtmēram, kas izteikts collās 

(1 collas = 2,54 cm)

Aizsardzības veids Veiktspējas līmenis
Izturība pret nodilumu 2 (augstākais 4, zemākais 1)
Izturība pret griešanu 1 (augstākais 5, zemākais 1)

Izturība pret plīsumiem 3 (augstākais 4, zemākais 1)
Izturība pret caurduršanu 1 (augstākais 4, zemākais 1)

X Izstrādājums nav paredzēts 
citiem aizsardzības veidiem

[3] Veiktspējas līmeņi atbilstoši: EN 388:2016+A1:2018:

Lietošana: Pirms katras lietošanas lietotājam jāpārbauda izstrādājuma 
stāvoklis, tā piemērotība paredzētajām darba operācijām, kā arī tas, 
vai izstrādājums ir pilnībā nokomplektēts un visas aizsargfunkcijas ir 
garantētas. Jāpārbauda, vai izstrādājums nav bojāts, kas varētu nelab-
vēlīgi ietekmēt aizsargfunkcijas, piemēram, plaisas, caurumi, plīsumi, 
saplēstas šuves, nobrāzumi, krāsas izmaiņas, bojāti stiprinājumi. Ja 
rodas šāda negatīva ietekme, izstrādājums pirms lietošanas jāat-
jauno tā sākotnējā atbilstošajā stāvoklī vai, ja tas nav iespējams, tas 
jānomaina. Lietošanas laikā jāuzmanās, lai saglabātu aizsargfunkcijas. 
Aizsargfunkciju zudums nozīmē, ka izstrādājums ir nolietojies. Nelieto-
jiet bojātu vai nolietotu izstrādājumu. Izstrādājuma materiāli nedrīkst 
negatīvi ietekmēt lietotāja veselību vai higiēnu. Tomēr jebkura izstrā-
dājuma materiālā esošā vai tajā iestrādātā viela var būt alergēns, pie-
mēram, kokvilna, āda, latekss, metāla detaļas, krāsvielas utt. Īpaši jutī-
giem cilvēkiem pirms lietošanas ieteicams pārbaudīt izstrādājumu vai 
konsultēties ar ārstu. Ierobežojumi: Lietotājs tiek brīdināts nelietot iz-
strādājumu pretēji tā paredzētajam lietojumam, instrukcijā sniegtajiem 
ieteikumiem un paaugstinātas bīstamības apstākļos. Cimdus nedrīkst 
valkāt, ja pastāv kustīgu mašīnas daļu ievilkšanas risks. Maksimālu 
aizsardzību var garantēt tikai rokas iekšpusē. [4] Tīrīšana, apkope un 
dezinfekcija: Cimdi var mazgāt veļas mašīnā aukstā ūdenī, pēc tam iz-
klāt uz līdzenas virsmas, lai izžūtu gaisā. Nekādā gadījumā tos nedrīkst 
balināt, žāvēt veļas žāvētājā, ķīmiski tīrīt vai gludināt. Lai uzlabotu dar-
ba higiēnu, ieteicams cimdus uzvilkt uz tīrām, sausām rokām. Ikdienas 
tīrīšanai ieteicams izmantot maigu, neitrālu mazgāšanas līdzekli vai 
speciālu lateksa tīrīšanas līdzekli ar siltu ūdeni (30°C). Grūti iztīrāmiem 
traipiem var izmantot mīkstu suku, lai tos maigi noskrāpētu, pēc tam 
rūpīgi noskalojot ar tekošu ūdeni, lai nepaliktu mazgāšanas līdzekļa 
atliekas. Uzglabāšana un transportēšana: Produktu jāuzglabā tempe-
ratūrā no 10°C līdz 25°C, relatīvā mitruma līmenī no 50% līdz 70%, 
tumšā, labi vēdināmā vietā, tālu no organiskajiem šķīdinātājiem, eļļām, 
skābēm, sārmiem un citām ķimikālijām. Jāizvairās no tiešas saules 
gaismas vai spēcīgas gaismas iedarbības. Lateksa cimdus glabājiet 
oriģinālajā iepakojumā vai slēgtos maisiņos, lai uz tiem neuzkrātos 
putekļi un netīrumi. Lietošanas vai glabāšanas laikā cimdus nedrīkst 
pārāk stiept, jo tas var izraisīt neatgriezenisku deformāciju un ietekmēt 
to piemērotību un aizsargājošās īpašības. Ražotājs neuzņemas atbildī-
bu par produkta kvalitāti, ja tas nav uzglabāts saskaņā ar norādījumiem. 
Ieteicams izplatīt (tostarp transportēt) kartona vai plēves iepakojumos. 
Iekraušana, pārvadāšana un izkraušana jāveic apstākļos, kas pasargā 
no mitruma, netīrumiem un bojājumiem. Derīguma termiņš: Uzglabā-
šana saskaņā ar ražotāja ieteikumiem neietekmē produkta derīguma 
termiņu. Derīguma termiņu var novērtēt, pamatojoties uz produkta 
patēriņu. Ņemot vērā atšķirīgo lietošanas intensitāti un vides ietekmi, 
piemēram, saules gaismu, lietu u. c., nav iespējams noteikt konkrētu 
termiņu. Produkts saglabā savas aizsargīpašības līdz brīdim, kad nav 
iespējams novērst bojājumus, nesamazinot aizsardzības līmeni. Mehā-
nisku bojājumu rašanās nozīmē, ka izstrādājums nekavējoties jāizņem 
no lietošanas. Garantija: Cellfast Sp. z o.o. sniedz divu gadu garan-
tiju jauniem oriģināliem izstrādājumiem, ja tie ir iegādāti kā patēriņa 
preces un tiek izmantoti tikai mājas lietošanai. Iespējamie produkta 
defekti garantijas laikā tiek novērsti bez maksas, ja tie radušies mate-
riāla vai ražošanas kļūdas dēļ. Lai saņemtu garantijas remontu, lūdzu, 
sazinieties ar ražotāju vai izplatītāju, pievienojot pirkumu apliecinošu 
dokumentu. Sīkāka informācija par garantiju ir atrodama vietnē www.
cellfast.com.pl. ES atbilstības deklarācija: ES atbilstības deklarācija ir 
pieejama vietnē www.cellfast.com.pl Ražotājs: CELL-FAST Sp. z o.o., 
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
com.pl, www.cellfast.com.pl Sertificējis: TÜV SÜD DANMARK ApS, 
Johanne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. 
Sertifikāta numurs: DK-PPE001315 i01 Atsauces: (EU) 2016/425, 
EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018
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NEDERLANDS
TUINHANDSCHOENEN - HANDLEIDING EN INFORMATIE
Fabrikant: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Be-
schrijving en samenstelling: Beschermende handschoenen, naadloos. 
Gemaakt van polyester breisel. De grijpzone en vingers zijn bekleed 
met schuimrubber (latex). De handschoenen zijn afgewerkt met een 
gebreide boord zonder coating. Indeling volgens Verordening (EU) 
2016/425: Categorie II. Beoogd gebruik: Het product beschermt te-
gen middelzware risicofactoren (die het leven of de gezondheid van de 
drager niet in gevaar brengen) in overeenstemming met de norm EN 
ISO 21420:2020 en mechanische gevaren in overeenstemming met 
de norm EN 388:2016+A1:2018. [1] Markering: [A] productindex, 
[B] fabrikant, [C] land van herkomst, partijnummer, productiedatum, 
[D] grootte, [E] CE-conformiteitsmerkteken, [F] categorie volgens 
(EU) 2016/425, [G] inhoud, [H] lees instructies voor gebruik, [I] norm 
waaraan het product voldoet, [J] symbolen voor onderhoud.
[2] Maat: het product is verkrijgbaar in maat 8 / M:

[3] Prestatieniveaus volgens: EN 388:2016+A1:2018:

Grootte van 
handschoen*

Letterequivalent 
van grootte

[2.1]
Omtrek van de hand

[2.2]
Handlengte

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Deze code is de gebruikelijke aanduiding van de handomvang, ove-
reenkomend met de omtrek van de hand uitgedrukt in inches 

(1 inch = 2,54 cm)

Type bescherming Prestatieniveau
Slijtvastheid 2 (de hoogste 4, de laagste 1)

Snijweerstand 1 (de hoogste 5, de laagste 1)
Scheurvastheid 3 (de hoogste 4, de laagste 1)

Weerstand tegen perforatie 1 (de hoogste 4, de laagste 1)

X Het product is niet ontworpen voor 
andere soorten bescherming

Gebruik: Voor elk gebruik moet de gebruiker de staat van het product 
controleren, de geschiktheid voor de beoogde werkzaamheden, en 
ook of het product compleet is en alle beschermende functies ge-
garandeerd zijn. Het product moet worden gecontroleerd op schade 
die de beschermende functie negatief kan beïnvloeden, bijv. scheuren, 
gaten, gescheurde naden, schuurplekken, verkleuring, beschadigde 
bevestigingsmiddelen. Als een dergelijk negatief effect optreedt, moet 
het product vóór gebruik in de oorspronkelijke goede staat worden 
hersteld of, als dit niet mogelijk is, worden vervangen. Tijdens het 
gebruik moet ervoor worden gezorgd dat de beschermende functies 
behouden blijven. Verlies van beschermende eigenschappen betekent 
dat het product versleten is. Gebruik geen beschadigd of versleten 
product. De materialen van het product mogen geen negatieve in-
vloed hebben op de gezondheid of hygiëne van de gebruiker. Elke 
stof die in het productmateriaal zit of erin verwerkt is, kan echter een 
allergeen zijn, bijvoorbeeld katoen, leer, latex, metalen onderdelen, 
kleurstoffen, enz. Bijzonder gevoelige personen wordt aangeraden het 
product te testen of een arts te raadplegen voor gebruik. Beperkingen: 
De gebruiker wordt gewaarschuwd het product niet te gebruiken in 
strijd met het beoogde gebruik, de aanbevelingen in de instructies en 
onder omstandigheden met een hoog risico. Handschoenen mogen 
niet worden gedragen wanneer het risico bestaat om door bewegende 
machineonderdelen naar binnen te worden getrokken. Maximale be-
scherming kan alleen worden gegarandeerd voor de binnenkant van 
de hand. [4] Reiniging, onderhoud en desinfectie: De handschoenen 
kunnen in de wasmachine worden gewassen in koud water, waarna ze 
plat moeten worden neergelegd om aan de lucht te drogen. Ze mogen 
in geen geval worden gebleekt, in de droogtrommel worden gedroogd, 
chemisch worden gereinigd of worden gestreken. Voor een betere hy-

giëne op het werk wordt aanbevolen de handschoenen aan te trekken 
op schone, droge handen. Voor dagelijkse reiniging wordt aanbevolen 
een mild, neutraal reinigingsmiddel of een speciaal reinigingsmiddel 
voor latex te gebruiken, met warm water (30°C). Bij hardnekkige 
vlekken kunt u een zachte borstel gebruiken om deze voorzichtig 
te schrobben en vervolgens grondig afspoelen met stromend water, 
zodat er geen resten van het reinigingsmiddel achterblijven. Opslag en 
transport: Het product moet worden bewaard bij een temperatuur van 
10°C tot 25°C en een relatieve vochtigheid van 50% tot 70% in een 
donkere, goed geventileerde ruimte, uit de buurt van organische op-
losmiddelen, oliën, zuren, basen en andere chemicaliën. Vermijd direct 
zonlicht of sterke blootstelling aan licht. Latex handschoenen moeten 
in de originele verpakking of in gesloten zakken worden bewaard om 
te voorkomen dat er stof en vuil aan blijft kleven. De handschoenen 
mogen tijdens gebruik of opslag niet overmatig worden uitgerekt, om-
dat dit onherstelbare vervorming kan veroorzaken en de pasvorm en 
beschermende eigenschappen kan beïnvloeden. De fabrikant is niet 
verantwoordelijk voor de kwaliteit van het product als het niet volgens 
de aanbevelingen wordt bewaard. Distributie (inclusief transport) in 
kartonnen verpakkingen of folie wordt aanbevolen. Laden, vervoeren 
en lossen moeten plaatsvinden onder omstandigheden die bescher-
ming bieden tegen vocht, vervuiling en beschadiging. Houdbaarheid: 
Opslag volgens de aanbevelingen van de fabrikant heeft geen invloed 
op de houdbaarheid van het product. De houdbaarheid kan worden 
beoordeeld op basis van het verbruik van het product. Door de wisse-
lende intensiteit van gebruik en milieu-invloeden zoals zonlicht, regen, 
enz. is het niet mogelijk om een specifieke datum aan te geven. Het 
product behoudt zijn beschermende eigenschappen tot schade niet 
kan worden verwijderd zonder het beschermingsniveau te verlagen. 
Mechanische schade betekent dat het product onmiddellijk buiten 
gebruik moet worden gesteld. Garantie: Cellfast Sp. z o.o. geeft twee 
jaar garantie op nieuwe originele producten op voorwaarde dat deze 
zijn gekocht als consumentengoederen en alleen worden gebruikt 
voor huishoudelijk gebruik. Eventuele productdefecten worden tijdens 
de garantieperiode gratis gerepareerd, mits deze zijn veroorzaakt door 
een materiaal- of fabricagefout. Neem voor garantiereparaties contact 
op met de fabrikant of distributeur met uw aankoopbewijs. Gedetail-
leerde informatie over de garantie kunt u vinden op www.cellfast.com.
pl. EU-conformiteitsverklaring: De EU Conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op www.cellfast.com.pl Fabrikant: CELL-FAST Sp. z o.o., 
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
com.pl, www.cellfast.com.pl Gecertificeerd door: TÜV SÜD DANMARK 
ApS, Johanne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Den-
mark. Certificaatnummer: DK-PPE001315 i01 Referenties: (EU) 
2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

NORSK
HAGE- OG JORDHANSKER - HÅNDBOK OG INFORMASJON
Produsent: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.
pl Beskrivelse og sammensetning: Beskyttelseshansker, sømløse. 
Laget av polyesterstrikk. Grepsdel og fingre belagt med skumplast 
(lateks). Hanskene er avsluttet med strikket mansjett uten belegg. 
Klassifisering i henhold til forordning (EU) 2016/425: Kategori II. 
Tiltenkt bruk: Produktet beskytter mot middels risikofaktorer (som 
ikke setter brukerens liv eller helse i fare) i samsvar med EN ISO 
21420:2020-standarden, og mekaniske farer i samsvar med EN 
388:2016+A1:2018-standarden. [1] Merking: [A] produktindeks, 
[B] produsent, [C] opprinnelsesland, batchnummer, produksjonsdato, 
[D] størrelse, [E] CE-samsvarsmerke, [F] kategori i henhold til (EU) 
2016/425, [G] innhold, [H] les bruksanvisningen før bruk, [I] standard 
som produktet oppfyller, [J] symboler for vedlikehold.
[2] Størrelse: produktet er tilgjengelig i størrelse 8 / M:

Størrelse 
på hansken*

Bokstav 
som tilsvarer 

størrelse

[2.1]
Omkrets 

av hånden

[2.2]
Håndens 
lengde

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
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Størrelse 
på hansken*

Bokstav 
som tilsvarer 

størrelse

[2.1]
Omkrets 

av hånden

[2.2]
Håndens 
lengde

11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Denne koden er den vanlige indikasjonen på håndstørrelsen, 
tilsvarende omkretsen av hånden uttrykt i tommer 

(1 tommer = 2,54 cm)

Type beskyttelse Ytelsesnivå

Slitestyrke 2 (den høyeste 4, den laveste 1)
Motstand mot kutt 1 (den høyeste 5, den laveste 1)
Rivebestandighet 3 (den høyeste 4, den laveste 1)

Motstandsdyktighet 
mot punktering 1 (den høyeste 4, den laveste 1)

X Produktet er ikke beregnet 
for andre typer beskyttelse

[3] Ytelsesnivåer i henhold til: EN 388:2016+A1:2018:

Bruk: Før hver bruk bør brukeren kontrollere produktets tilstand, dets 
egnethet for de tiltenkte arbeidsoperasjonene, og også om produktet 
er komplett og om alle beskyttelsesfunksjoner er garantert. Produktet 
skal kontrolleres for eventuelle skader som kan påvirke beskyttel-
sesfunksjonen negativt, f.eks. sprekker, hull, revne sømmer, slitasje, 
misfarging, skadede festeanordninger. Hvis en slik negativ effekt opp-
står, må produktet settes tilbake til sin opprinnelige tilstand før bruk, 
eller, hvis dette ikke er mulig, må det skiftes ut. Under bruk må man 
sørge for å opprettholde beskyttelsesfunksjonene. Tap av beskytten-
de egenskaper betyr at produktet er utslitt. Ikke bruk et skadet eller 
utslitt produkt. Produktets materialer skal ikke ha negativ innvirkning 
på brukerens helse eller hygiene. Alle stoffer som finnes i eller er in-
korporert i produktmaterialet, kan imidlertid være allergifremkallende, 
f.eks. bomull, lær, lateks, metalldeler, fargestoffer osv. Spesielt følsom-
me personer anbefales å teste produktet eller oppsøke lege før bruk. 
Restriksjoner: Brukeren advares mot å bruke produktet i strid med 
tiltenkt bruk, anbefalingene i bruksanvisningen og under forhold med 
høy risiko. Hansker skal ikke brukes når det er fare for å bli trukket 
inn av bevegelige maskindeler. Maksimal beskyttelse kan bare garan-
teres for området på innsiden av hånden. [4] Rengjøring, vedlikehold 
og desinfeksjon: Hanskene kan vaskes i vaskemaskin i kaldt vann, og 
deretter legges de flatt til tørk i luften. De må under ingen omstendig-
heter blekes, tørkes i tørketrommel, renses eller strykes. For å øke 
hygiene på arbeidsplassen anbefales det å ta på hanskene på rene, 
tørre hender. For daglig rengjøring anbefales det å bruke et mildt, nøy-
tralt vaskemiddel eller et spesielt rengjøringsmiddel for lateks, med 
varmt vann (30°C). Ved vanskelige flekker kan du bruke en myk børste 
for å skrubbe dem forsiktig, og deretter skylle grundig med rennende 
vann for å fjerne alle rester av vaskemiddel. Oppbevaring og transport: 
Produktet skal oppbevares ved en temperatur på 10°C–25°C og en 
relativ luftfuktighet på 50%–70% på et mørkt, godt ventilert sted, 
vekk fra organiske løsemidler, oljer, syrer, baser og andre kjemikalier. 
Unngå direkte sollys eller sterk eksponering for lys. Latekshansker 
skal oppbevares i originalemballasjen eller i lukkede poser for å hindre 
at de blir tilsmusset av støv og smuss. Hanskene må ikke strekkes for 
mye under bruk eller oppbevaring, da dette kan føre til uopprettelig 
deformasjon og påvirke passformen og beskyttelsesegenskapene. 
Produsenten tar ikke ansvar for kvaliteten på produkter som ikke 
er oppbevart i henhold til anbefalingene. Det anbefales distribusjon 
(inkludert transport) i kartong eller plastemballasje. Lasting, transport 
og lossing skal skje under forhold som beskytter mot fukt, smuss og 
skade. Holdbarhetstid: Oppbevaring i henhold til produsentens anbe-
falinger påvirker ikke produktets holdbarhet. Holdbarheten kan vur-
deres på grunnlag av forbruket av produktet. På grunn av varierende 
bruksintensitet og miljøpåvirkninger som sollys, regn osv. er det ikke 
mulig å oppgi en bestemt dato. Produktet beholder sine beskyttende 
egenskaper inntil en skade ikke kan fjernes uten at beskyttelsesnivået 
reduseres. Hvis det oppstår mekaniske skader, skal produktet tas ut 
av bruk umiddelbart. Garanti: Cellfast Sp. z o.o. gir to års garanti på 
nye originale produkter, forutsatt at de er kjøpt som forbruksvarer 
og kun brukes til husholdningsbruk. Eventuelle produktfeil repareres 
gratis i garantiperioden, forutsatt at de er forårsaket av en materi-

al- eller produksjonsfeil. For garantireparasjoner, vennligst kontakt 
produsenten eller distributøren med kjøpsbeviset ditt. Du finner detal-
jert informasjon om garantien på www.cellfast.com.pl. EU-samsvar-
serklæring: EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på www.cellfast.
com.pl Produsent: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 
37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl 
Sertifisert av: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johanne Møllers Passage 
1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Sertifikatnummer: DK-
PPE001315 i01 Referanser: (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN 388:2016+A1:2018

PORTUGUÊS
LUVAS DE JARDINAGEM - MANUAL E INFORMAÇÕES
Fabricante: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Des-
crição e composição: Luvas de proteção, sem costuras. Fabricadas 
em malha de poliéster. Parte de preensão e dedos revestidos com 
material plástico espumado (látex). As luvas são rematadas com um 
punho de malha sem revestimento. Classificação de acordo com o Re-
gulamento (UE) 2016/425: Categoria II. Utilização prevista: O produ-
to protege contra factores de risco médio (que não põem em perigo 
a vida ou a saúde do utilizador), em conformidade com a norma EN 
ISO 21420:2020, e contra riscos mecânicos, em conformidade com 
a norma EN 388:2016+A1:2018. [1] Marcação: [A] índice do produ-
to, [B] fabricante, [C] país de origem, número de lote, data de produção, 
[D] tamanho, [E] marca de conformidade CE, [F] categoria de acordo 
com (UE) 2016/425, [G] conteúdo, [H] ler as instruções antes de uti-
lizar, [I] norma que o produto cumpre, [J] símbolos para manutenção.
[2] Tamanho: o produto está disponível no tamanho 8 / M:

Tamanho 
da luva*

Equivalente 
ao tamanho 

da letra

[2.1]
Circunferência 

da mão

[2.2]
Comprimento 

da mão
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm
*Este código é a indicação habitual do tamanho da mão, 

correspondendo à circunferência da mão expressa em polegadas 
(1 polegada = 2,54 cm)

Tipo de proteção Nível de desempenho
Resistência à abrasão 2 (o mais alto 4, o mais baixo 1)
Resistência ao corte 1 (o mais alto 5, o mais baixo 1)

Resistência ao rasgamento 3 (o mais alto 4, o mais baixo 1)
Resistência à perfuração 1 (o mais alto 4, o mais baixo 1)

X O produto não foi concebido 
para outros tipos de proteção

[3] Níveis de desempenho de acordo com: EN 388:2016+A1:2018:

Utilização: Antes de cada utilização, o utilizador deve verificar o estado 
do produto, a sua adequação às operações de trabalho previstas, bem 
como se o produto está completo e se todas as funções de proteção 
estão garantidas. O produto deve ser verificado quanto a quaisquer 
danos que possam afetar negativamente a função de proteção, por 
exemplo, fissuras, buracos, costuras rasgadas, abrasões, descolora-
ção, fixadores danificados. Se tal efeito negativo ocorrer, o produto 
deve ser reposto no seu estado original correto antes de ser utilizado 
ou, se tal não for possível, deve ser substituído. Durante a utilização, 
é necessário ter o cuidado de manter as funções de proteção. A perda 
das propriedades de proteção significa que o produto está desgasta-
do. Não utilizar um produto danificado ou desgastado. Os materiais 
do produto não devem afetar negativamente a saúde ou a higiene do 
utilizador. No entanto, qualquer substância contida ou incorporada 
no material do produto pode ser um alergénio, por exemplo, algodão, 
couro, látex, peças metálicas, corantes, etc. As pessoas particular-
mente sensíveis são aconselhadas a testar o produto ou a consultar 
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um médico antes de o utilizarem. Restrições: O utilizador é advertido 
para não utilizar o produto de forma contrária à sua utilização prevista, 
às recomendações do manual de instruções e em condições de risco 
elevado. As luvas não devem ser usadas quando existe o risco de ser 
arrastado por peças móveis da máquina. A proteção máxima só pode 
ser garantida para a zona interior da mão. [4] Limpeza, manutenção 
e desinfeção: As luvas podem ser lavadas na máquina com água fria e, 
em seguida, devem ser estendidas para secar ao ar livre. Não devem, 
em caso algum, ser branqueadas, secas na máquina, limpas quimica-
mente ou passadas a ferro. Para aumentar a higiene no trabalho, reco-
menda-se colocar as luvas em mãos limpas e secas. Para a limpeza 
diária, recomenda-se usar um detergente neutro suave ou um produto 
de limpeza especial para látex, com água morna (30°C). No caso de 
manchas difíceis, pode-se usar uma escova macia para esfregar sua-
vemente e, em seguida, enxaguar bem com água corrente para não 
deixar resíduos de detergente. Armazenamento e transporte: O pro-
duto deve ser armazenado a uma temperatura entre 10°C e 25°C, 
com humidade relativa entre 50% e 70%, num local escuro e bem 
ventilado, longe de solventes orgânicos, óleos, ácidos, bases e outros 
produtos químicos. Evite a luz solar direta ou a exposição intensa à luz. 
As luvas de látex devem ser armazenadas na embalagem original ou 
em sacos fechados para evitar a aderência de poeira e impurezas. Não 
estique excessivamente as luvas durante o uso ou armazenamento, 
pois isso pode causar deformação irreversível e afetar o ajuste e as 
propriedades de proteção. O fabricante não se responsabiliza pela 
qualidade do produto armazenado de forma diferente das recomenda-
ções. Recomenda-se a distribuição (incluindo transporte) em emba-
lagens de cartão ou película. O carregamento, transporte e descarre-
gamento devem ser realizados em condições que evitem a humidade, 
sujidade e danos. Prazo de validade: O armazenamento de acordo com 
as recomendações do fabricante não afecta o prazo de validade do 
produto. O prazo de validade pode ser avaliado com base no consumo 
do produto. Devido à intensidade variável de utilização e às influências 
ambientais, como a luz solar, a chuva, etc., não é possível indicar uma 
data específica. O produto mantém as suas propriedades de proteção 
até que os danos não possam ser removidos sem reduzir o nível de 
proteção. A ocorrência de danos mecânicos significa que o produto 
deve ser imediatamente retirado de uso. Garantia: A Cellfast Sp. z o.o. 
oferece uma garantia de dois anos para os novos produtos originais, 
desde que tenham sido adquiridos como bens de consumo e sejam 
utilizados exclusivamente para uso doméstico. Os possíveis defeitos 
do produto são reparados gratuitamente durante o período de garantia, 
desde que sejam causados por um erro de material ou de fabrico. Para 
reparações ao abrigo da garantia, contacte o fabricante ou o distribui-
dor com o comprovativo de compra. Informações detalhadas sobre 
a garantia podem ser encontradas em www.cellfast.com.pl Declaração 
de conformidade da UE: A Declaração de Conformidade da UE está 
disponível em www.cellfast.com.pl Fabricante: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. 
W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, 
www.cellfast.com.pl Certificado por: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johan-
ne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Número 
do certificado: DK-PPE001315 i01 Referências: (EU) 2016/425, EN 
ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ROMÂNĂ
MĂNUȘI DE GRADINARIT - MANUAL ȘI INFORMAŢII
Producător: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Descri-
ere și compoziție: Mănuși de protecție, fără cusături. Fabricate din 
tricotaj de poliester. Partea de prindere și degetele sunt acoperite cu 
material plastic spumat (latex). Mănușile sunt terminate cu un bord 
tricotat fără acoperire. Clasificare în conformitate cu Regulamentul 
(UE) 2016/425: Categoria II. Utilizare preconizată: Produsul prote-
jează împotriva factorilor de risc mediu (care nu pun în pericol viața 
sau sănătatea purtătorului) în conformitate cu standardul EN ISO 
21420:2020 și împotriva pericolelor mecanice în conformitate cu 
standardul EN 388:2016+A1:2018. [1] Marcaj: [A] indexul produsu-
lui, [B] producătorul, [C] țara de origine, numărul lotului, data produc-
ției, [D] dimensiunea, [E] marcajul de conformitate CE, [FA] categoria 
conform (UE) 2016/425, [G] conținutul, [H] citiți instrucțiunile înainte 
de utilizare, [I] standardul pe care îl îndeplinește produsul, [J] simbo-
luri pentru întreținere.

[2] Mărime: produsul este disponibil în mărimea 8 / M:

Utilizare: Înainte de fiecare utilizare, utilizatorul trebuie să verifice 
starea produsului, adecvarea acestuia pentru operațiunile de lucru 
prevăzute și, de asemenea, dacă produsul este complet și dacă toate 
funcțiile de protecție sunt garantate. Produsul trebuie verificat pentru 
orice deteriorare care ar putea afecta negativ funcția de protecție, de 
exemplu fisuri, găuri, cusături rupte, abraziuni, decolorare, elemente 
de fixare deteriorate. Dacă apare un astfel de efect negativ, produsul 
trebuie readus la starea inițială corespunzătoare înainte de utilizare 
sau, dacă acest lucru nu este posibil, trebuie înlocuit. În timpul uti-
lizării, trebuie să se acorde atenție menținerii funcțiilor de protecție. 
Pierderea proprietăților de protecție înseamnă că produsul a fost uzat. 
Nu utilizați un produs deteriorat sau uzat. Materialele produsului nu 
trebuie să afecteze negativ sănătatea sau igiena utilizatorului. Cu 
toate acestea, orice substanță conținută sau încorporată în materialul 
produsului poate fi un alergen, de exemplu bumbacul, pielea, latexul, 
părțile metalice, coloranții etc. Persoanele deosebit de sensibile sunt 
sfătuite să testeze produsul sau să consulte un medic înainte de 
utilizare. Restricții: Utilizatorul este avertizat să nu utilizeze produsul 
contrar destinației sale, recomandărilor din instrucțiuni și în condiții 
de risc ridicat. Mănușile nu trebuie purtate atunci când există riscul 
de a fi atrase de părțile mobile ale mașinii. Protecția maximă poate fi 
garantată numai pentru zona din interiorul mâinii. [4] Curățare, întreți-
nere și dezinfecție: Mănușile pot fi spălate în mașina de spălat cu apă 
rece, apoi trebuie întinse pe o suprafață plană pentru a se usca la aer. 
Nu trebuie în niciun caz albe, uscate în uscător, curățate chimic sau 
călcate. Pentru a spori igiena la locul de muncă, se recomandă purta-
rea mănușilor pe mâini curate și uscate. Pentru curățarea zilnică, se 
recomandă utilizarea unui detergent neutru, delicat sau a unui produs 
special pentru latex, cu apă caldă (30°C). În cazul petelor persistente, 
se poate utiliza o perie moale pentru a le freca ușor, apoi se clătesc 
bine cu apă curentă, pentru a nu rămâne reziduuri de detergent. De-
pozitare și transport: Produsul trebuie depozitat la o temperatură de 
10°C–25°C, cu umiditate relativă de 50%–70%, într-un loc întune-
cos, bine ventilat, ferit de solvenți organici, uleiuri, acizi, baze și alte 
substanțe chimice. Evitați expunerea directă la lumina soarelui sau 
expunerea intensă la lumină. Mănușile din latex trebuie depozitate 
în ambalajul original sau în pungi închise, pentru a preveni aderarea 
prafului și a impurităților. Mănușile nu trebuie întinse excesiv în timpul 
utilizării sau depozitării, deoarece acest lucru poate provoca deformări 
ireversibile și poate afecta potrivirea și proprietățile de protecție ale 
acestora. Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru calitatea 
produsului depozitat în mod necorespunzător. Se recomandă distribu-
irea (inclusiv transportul) în ambalaje din carton sau folie. Încărcarea, 
transportul și descărcarea trebuie să se efectueze în condiții care să 
prevină umezirea, murdărirea și deteriorarea. Perioada de valabilita-
te: Depozitarea în conformitate cu recomandările producătorului nu 

Mărimea 
mănușii*

Literă 
echivalentă cu 
dimensiunea

[2.1]
Circumferința 

mâinii

[2.2]
Lungimea 

mâinii

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Acest cod este indicația obișnuită a mărimii mâinii, corespunzând 
circumferinței mâinii exprimată în inci 

(1 inci = 2,54 cm)

Tip de protecție Nivelul de performanță
Rezistență la abraziune 2 (cel mai mare 4, cel mai mic 1)

Rezistență la tăiere 1 (cel mai mare 5, cel mai mic 1)
Rezistență la rupere 3 (cel mai mare 4, cel mai mic 1)

Rezistență la perforare 1 (cel mai mare 4, cel mai mic 1)

X Produsul nu este conceput 
pentru alte tipuri de protecție

[3] Niveluri de performanță în conformitate cu: EN 388:2016+A1:2018:
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afectează durata de valabilitate a produsului. Termenul de valabilitate 
poate fi evaluat pe baza consumului produsului. Din cauza intensității 
variabile a utilizării și a influențelor mediului, cum ar fi lumina soarelui, 
ploaia etc., nu este posibil să se dea o dată specifică. Produsul își 
păstrează proprietățile de protecție până când deteriorarea nu poate 
fi înlăturată fără a reduce nivelul de protecție. Apariția unor deteriorări 
mecanice înseamnă că produsul trebuie scos imediat din uz. Garan-
ție: Cellfast Sp. z o.o. oferă o garanție de doi ani pentru produsele noi 
originale, cu condiția ca acestea să fi fost achiziționate ca bunuri de 
consum și să fie utilizate numai pentru uz casnic. Eventualele defecte 
ale produsului sunt reparate gratuit în timpul perioadei de garanție, 
cu condiția ca acestea să fie cauzate de o eroare de material sau de 
fabricație. Pentru reparații în garanție, vă rugăm să contactați produ-
cătorul sau distribuitorul cu dovada de cumpărare. Informații detaliate 
privind garanția pot fi găsite la www.cellfast.com.pl Declarația de 
conformitate UE: Declarația de conformitate UE este disponibilă la 
www.cellfast.com.pl Producător: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabs-
kiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.
cellfast.com.pl Certificată de: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johanne 
Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Numărul 
certificatului: DK-PPE001315 i01 Referințe: (EU) 2016/425, EN 
ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

РУССКИЙ
САДОВЫЕ ПЕРЧАТКИ - ИНСТРУКЦИИ И ИНФОРМАЦИЯ
Производитель: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl 
Описание и состав: Защитные перчатки, бесшовные. Изготовлены 
из полиэфирного трикотажа. Часть для захвата и пальцы покры-
ты вспененным пластиком (латексом). Перчатки заканчиваются 
трикотажным манжетом без покрытия. Классификация в соот-
ветствии с Постановлением (ЕС) 2016/425: Категория II. Назна-
чение: Продукт является изделием, защищающим от среднего 
риска (не угрожающего жизни и здоровью пользователя) в со-
ответствии с EN ISO 21420:2020 и механических опасностей 
в соответствии с EN 388:2016+A1:2018. [1] Вывеска: [A] индекс 
изделия, [B] производитель, [C] страна происхождения, номер 
партии, дата производства, [D] размер, [E] знак соответствия CE, 
[F] категория согласно (EU) 2016/425, [G] состав, [H] прочитайте 
инструкцию перед использованием, [I] стандарт, которому соот-
ветствует изделие, [J] символы для обслуживания.
[2] Размер: изделие доступно в размере 8 / M:

Размер 
перчатки*

Эквивалент 
размера

[2.1]
Охват ладони

[2.2]
Длина ладони

7 S 178 мм 171 мм
8 M 203 мм 182 мм
9 L 229 мм 192 мм

10 XL 254 мм 204 мм
11 XXL 279 мм 215 мм
12 XXXL 304 мм > 215 мм
*Этот код - обычное обозначение размера ладони, 

соответствующее охвату руки, выраженному в дюймах 
(1 дюйм = 2,54 см)

Тип защиты Уровень эффективности
Стойкость к истиранию 2 (наивысшая 4, наименьшая 1)
Устойчивость к порезам 1 (наивысшая 5, наименьшая 1)
Сопротивление разрыву 3 (наивысшая 4, наименьшая 1)
Устойчивость к проколу 1 (наивысшая 4, наименьшая 1)

X Продукт не предназначен для 
других типов защиты

Использование: Перед каждым использованием пользователь 
должен проверить состояние изделия и убедиться, что оно 
подходит для предполагаемой работы, что изделие полностью 

[3] Уровни производительности в соответствии с:
EN 388:2016+A1:2018:

укомплектовано и что все защитные функции гарантированы. 
Изделие должно быть проверено на наличие повреждений, 
которые могут негативно повлиять на его защитные функции, 
например, трещин, отверстий, порванных швов, потертостей, 
обесцвечивания, поврежденных креплений. При наличии таких 
негативных последствий изделие должно быть приведено в пер-
воначальное надлежащее состояние перед использованием 
или, если это невозможно, оно должно быть заменено. Во время 
использования необходимо следить за сохранением защитных 
функций. Потеря защитных свойств означает, что изделие изно-
силось. Не используйте поврежденное или изношенное изделие. 
Материалы изделия не должны негативно влиять на здоровье 
или гигиену пользователя. Однако любое вещество, содержа-
щееся в материале изделия или входящее в его состав, может 
быть аллергеном, например, хлопок, кожа, латекс, металлические 
компоненты, красители и т. д. Особо чувствительным людям 
рекомендуется протестировать изделие или проконсультиро-
ваться с врачом перед использованием. Ограничения: Осторож-
но, не используйте изделие не по назначению, в соответствии 
с инструкциями и в условиях повышенного риска. Не следует 
надевать перчатки, если существует опасность попадания 
в движущиеся части машины. Максимальная защита гарантиру-
ется только для области ладони. [4] Чистка, уход, дезинфекция: 
Перчатки можно стирать в стиральной машине в холодной воде, 
затем разложить на ровной поверхности для просушки на воз-
духе. Ни в коем случае нельзя отбеливать, сушить в барабанной 
сушилке, химически чистить и гладить. Для повышения гигиены 
труда рекомендуется надевать перчатки на чистые, сухие руки. 
Для ежедневной чистки рекомендуется использовать мягкое, 
нейтральное моющее средство или специальное чистящее сред-
ство для латекса с теплой водой (30°C). В случае стойких пятен 
можно использовать мягкую щетку, чтобы аккуратно потереть их, 
а затем тщательно промыть проточной водой, чтобы не осталось 
следов моющего средства.Хранение и транспортировка: Продукт 
следует хранить при температуре 10°C–25°C при относительной 
влажности 50%–70% в темном, хорошо вентилируемом месте, 
вдали от органических растворителей, масел, кислот, щелочей 
и других химических веществ. Следует избегать попадания под 
прямые солнечные лучи или сильного воздействия света. Ла-
тексные перчатки следует хранить в оригинальной упаковке или 
в закрытых пакетах, чтобы предотвратить прилипание пыли и за-
грязнений. Не следует чрезмерно растягивать перчатки во время 
использования или хранения, так как это может привести к не-
обратимой деформации и повлиять на их посадку и защитные 
свойства. Производитель не несет ответственности за качество 
продукта, хранящегося не в соответствии с рекомендациями. 
Рекомендуется распределение (в том числе транспортировка) 
в картонных коробках или полиэтиленовых пакетах. Погрузка, 
транспортировка и разгрузка должны осуществляться в усло-
виях, предотвращающих намокание, загрязнение и повреждение. 
Срок годности: Хранение в соответствии с рекомендациями про-
изводителя не влияет на срок годности продукта. Срок годности 
можно определить по потреблению продукта. Из-за различной 
интенсивности использования и влияния окружающей среды, 
такой как солнечный свет, дождь и т. д., невозможно указать кон-
кретную дату. Продукт сохраняет свои защитные свойства до тех 
пор, пока повреждения не могут быть устранены без снижения 
уровня защиты. Появление механических повреждений означа-
ет, что изделие следует немедленно вывести из эксплуатации. 
Гарантия: Компания Cellfast Sp. z o.o. предоставляет двухлетнюю 
гарантию на новые оригинальные изделия при условии, что они 
были приобретены на потребительском рынке и используются 
только для домашнего использования. Возможные дефекты 
продукции устраняются бесплатно в течение гарантийного срока, 
если они вызваны материальной или производственной ошибкой. 
По вопросам гарантийного ремонта обращайтесь к производите-
лю или дистрибьютору, предоставив документ, подтверждающий 
покупку. Подробную информацию о гарантии можно найти на 
сайте www.cellfast.com.pl. Декларация соответствия ЕС: Деклара-
ция соответствия ЕС доступна на сайте www.cellfast.com.pl Про-
изводитель: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Серти-
фицировано: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johanne Møllers Passage 
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1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Номер сертификата: DK-
PPE001315 i01 Ссылки: (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN 388:2016+A1:2018

SLOVENČINA
ZAHRADNE RUKAVICE - PRÍRUČKA A INFORMÁCIE
Výrobca: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Opis 
a zloženie: Ochranné rukavice, bezšvové. Vyrobené z polyesterovej 
pleteniny. Chmatová časť a prsty sú potiahnuté penovým plastom 
(latexom). Rukavice sú zakončené pleteným lemom bez potiah-
nutia. Klasifikácia podľa nariadenia (EÚ) 2016/425: kategória II. 
Určené použitie: Výrobok chráni pred stredne rizikovými faktormi 
(neohrozujúcimi život alebo zdravie používateľa) v súlade s normou 
EN ISO 21420:2020 a mechanickými rizikami v súlade s normou EN 
388:2016+A1:2018. [1] Označenie: [A] index výrobku, [B] výrobca, 
[C] krajina pôvodu, číslo šarže, dátum výroby, [D] veľkosť, [E] značka 
zhody CE, [F] kategória podľa (EÚ) 2016/425, [G] obsah, [H] pred 
použitím si prečítajte návod, [I] norma, ktorú výrobok spĺňa, [J] sym-
boly pre údržbu.
[2] Veľkosť: výrobok je k dispozícii vo veľkosti 8 / M:

Veľkosť 
rukavice*

Ekvivalent 
veľkosti 
písmena

[2.1]
Obvod ruky

[2.2]
Dĺžka ruky

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Tento kód je zvyčajným označením veľkosti ruky, 
zodpovedajúcim obvodu ruky vyjadrenému v palcoch 

(1 palec = 2,54 cm)

Typ ochrany Úroveň výkonu
Odolnosť proti oderu 2 (najvyššia hodnota 4, najnižšia 1)
Odolnosť proti rezu 1 (najvyššia hodnota 5, najnižšia 1)

Odolnosť proti roztrhnutiu 3 (najvyššia hodnota 4, najnižšia 1)
Odolnosť proti prepichnutiu 1 (najvyššia hodnota 4, najnižšia 1)

X Výrobok nie je určený 
na iné typy ochrany

[3] Úrovne výkonu podľa: EN 388:2016+A1:2018:

Používanie: Pred každým použitím by mal používateľ skontrolovať 
stav výrobku, jeho vhodnosť na zamýšľané pracovné operácie 
a tiež to, či je výrobok kompletný a či sú zaručené všetky ochranné 
funkcie. Výrobok by sa mal skontrolovať, či nie je poškodený, čo by 
mohlo nepriaznivo ovplyvniť ochrannú funkciu, napr. praskliny, die-
ry, roztrhnuté švy, odreniny, zmena farby, poškodené spojovacie 
prvky. Ak sa takýto negatívny účinok vyskytne, výrobok sa musí 
pred použitím uviesť do pôvodného riadneho stavu, alebo ak to 
nie je možné, musí sa vymeniť. Počas používania je potrebné dbať 
na zachovanie ochranných funkcií. Strata ochranných vlastností 
znamená, že výrobok bol opotrebovaný. Poškodený alebo opot-
rebovaný výrobok nepoužívajte. Materiály výrobku by nemali mať 
nepriaznivý vplyv na zdravie alebo hygienu používateľa. Alergénom 
však môže byť akákoľvek látka obsiahnutá v  materiáli výrobku 
alebo do neho začlenená, napr. bavlna, koža, latex, kovové časti, 
farbivá atď. Obzvlášť citlivým osobám sa odporúča, aby výrobok 
pred použitím otestovali alebo sa poradili s lekárom. Obmedzenia: 
Používateľ je upozornený, aby výrobok nepoužíval v rozpore s jeho 
určením, odporúčaniami uvedenými v návode a za podmienok 
vysokého rizika. Rukavice by sa nemali nosiť, ak existuje riziko 
vtiahnutia pohyblivými časťami stroja. Maximálnu ochranu možno 
zaručiť len pre oblasť vnútri ruky. [4] Čistenie, údržba a dezinfekcia: 
Rukavice možno prať v práčke v studenej vode, potom ich rozložte 
na rovnú plochu a nechajte voľne uschnúť. V žiadnom prípade ich 
neblechujte, nesušte v sušičke, nečistite chemicky a nežehlite. Pre 

zvýšenie hygieny pri práci odporúčame rukavice nasadzovať na 
čisté a suché ruky. Na každodenné čistenie sa odporúča používať 
jemný, neutrálny detergent alebo špeciálny čistiaci prostriedok 
na latex s teplou vodou (30°C). V prípade odolných škvŕn môžete 
použiť mäkkú kefu, aby ste ich jemne vydrhnuli, a potom dôkladne 
opláchnite tečúcou vodou, aby nezostali žiadne zvyšky detergentu. 
Skladovanie a preprava: Produkt skladujte pri teplote 10°C–25°C 
pri relatívnej vlhkosti 50%–70% na tmavom, dobre vetranom 
mieste, mimo dosahu organických rozpúšťadiel, olejov, kyselín, 
zásad a iných chemikálií. Vyhnite sa priamemu slnečnému žiareniu 
alebo silnému vystaveniu svetlu. Latexové rukavice skladujte v pô-
vodnom obale alebo v uzavretých vreckách, aby sa na ne nelepil 
prach a nečistoty. Rukavice by sa nemali počas používania alebo 
skladovania nadmerne naťahovať, pretože by to mohlo spôsobiť 
ich trvalé deformovanie a ovplyvniť ich prispôsobivosť a ochranné 
vlastnosti. Výrobca nezodpovedá za kvalitu produktu skladovaného 
v rozpore s odporúčaniami. Odporúča sa distribúcia (vrátane pre-
pravy) v kartónových obaloch alebo fóliách. Nakladanie, preprava 
a vykladanie by sa mali vykonávať za podmienok, ktoré zabraňujú 
namočeniu, znečisteniu a poškodeniu. Trvanlivosť: Skladovanie 
podľa odporúčaní výrobcu nemá vplyv na trvanlivosť výrobku. Tr-
vanlivosť je možné posúdiť na základe spotreby výrobku. Vzhľadom 
na rôznu intenzitu používania a vplyvy prostredia, ako je slnečné 
žiarenie, dážď atď. nie je možné uviesť konkrétny dátum. Výrobok si 
zachováva svoje ochranné vlastnosti dovtedy, kým sa poškodenie 
nedá odstrániť bez zníženia úrovne ochrany. Výskyt mechanické-
ho poškodenia znamená, že výrobok by sa mal okamžite vyradiť 
z používania. Záruka: Cellfast Sp. z o.o. poskytuje dvojročnú záruku 
na nové originálne výrobky za predpokladu, že boli zakúpené ako 
spotrebný tovar a používajú sa len na domáce použitie. Prípadné 
vady výrobku sa počas záručnej doby opravujú bezplatne, ak sú 
spôsobené chybou materiálu alebo výrobnou chybou. V prípade 
záručných opráv sa obráťte na výrobcu alebo distribútora s do-
kladom o kúpe. Podrobné informácie o záruke nájdete na www.
cellfast.com.pl. Vyhlásenie o zhode EÚ: Vyhlásenie o zhode EÚ je 
k dispozícii na adrese www.cellfast.com.pl Výrobca: CELL-FAST Sp. 
z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@
cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Certifikované: TÜV SÜD DAN-
MARK ApS, Johanne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen 
V, Denmark. Číslo certifikátu: DK-PPE001315 i01 Odkazy: (EU) 
2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

SLOVENŠČINA
ROKAVICE ZA VRTNARJENJE - PRIROČNIK IN INFORMACIJE
Proizvajalec: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Opis in 
sestava: Zaščitne rokavice, brezšivne. Izdelane iz poliestrskega plete-
nine. Oprijemni del in prsti so prevlečeni s penasto plastiko (lateksom). 
Rokavice so zaključene s pletenim manšetom brez prevleke. Razvr-
stitev v skladu z Uredbo (EU) 2016/425: Kategorija II. Predvidena 
uporaba: Izdelek ščiti pred srednjimi dejavniki tveganja (ki ne ogro-
žajo življenja ali zdravja uporabnika) v skladu s standardom EN ISO 
21420:2020 in mehanskimi nevarnostmi v skladu s standardom EN 
388:2016+A1:2018. [1] Označevanje: [A] indeks izdelka, [B] proi-
zvajalec, [C] država porekla, številka serije, datum proizvodnje, [D] ve-
likost, [E] oznaka skladnosti CE, [F] kategorija po (EU) 2016/425, 
[G] vsebina, [H] pred uporabo preberite navodila, [I] standard, ki ga 
izdelek izpolnjuje, [J] simboli za vzdrževanje.
[2] Velikost: izdelek je na voljo v velikosti 8 / M:

Velikost 
rokavice*

Črkovni 
ekvivalent 
velikosti

[2.1]
Obseg roke

[2.2]
Dolžina roke

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Ta koda je običajna oznaka velikosti roke, ki ustreza obsegu roke, 
izraženemu v palcih (1 palec = 2,54 cm)
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[3] Ravni učinkovitosti glede na: EN 388:2016+A1:2018:

Vrsta zaščite Raven zmogljivosti
Odpornost na obrabo 2 (najvišji 4, najnižji 1)
Odpornost na rezanje 1 (najvišji 5, najnižji 1)
Odpornost na trganje 3 (najvišji 4, najnižji 1)
Odpornost proti vbodu 1 (najvišji 4, najnižji 1)

X Izdelek ni namenjen 
za druge vrste zaščite

Uporaba: Pred vsako uporabo mora uporabnik preveriti stanje izdel-
ka, njegovo primernost za predvidene delovne operacije in tudi, ali je 
izdelek popoln in ali so zagotovljene vse zaščitne funkcije. Na izdelku 
je treba preveriti morebitne poškodbe, ki bi lahko negativno vplivale 
na zaščitno funkcijo, npr. razpoke, luknje, pretrgane šive, odrgnine, 
razbarvanje, poškodovane pritrdilne elemente. Če pride do takšnega 
negativnega učinka, je treba izdelek pred uporabo povrniti v prvot-
no ustrezno stanje, če pa to ni mogoče, ga je treba zamenjati. Med 
uporabo je treba poskrbeti za ohranjanje zaščitnih funkcij. Izguba 
zaščitnih lastnosti pomeni, da je izdelek izrabljen. Poškodovanega ali 
obrabljenega izdelka ne uporabljajte. Materiali izdelka ne smejo nega-
tivno vplivati na zdravje ali higieno uporabnika. Vendar je lahko katera 
koli snov, ki jo vsebuje ali je vključena v material izdelka, alergen, npr. 
bombaž, usnje, lateks, kovinski deli, barvila itd. Posebej občutljivim 
osebam svetujemo, da izdelek pred uporabo preizkusijo ali se posve-
tujejo z zdravnikom. Omejitve: Uporabnika opozarjamo, da izdelka ne 
sme uporabljati v nasprotju s predvideno uporabo, priporočili iz navodil 
in v pogojih visokega tveganja. Rokavic ne smete nositi, kadar obstaja 
nevarnost, da bi vas vlekli premikajoči se deli stroja. Največjo zaščito je 
mogoče zagotoviti le za območje znotraj roke. [4] Čiščenje, vzdrževa-
nje in razkuževanje: Rokavice se lahko perejo v pralnem stroju v hladni 
vodi, nato pa jih je treba razporediti na ravno površino, da se posušijo 
na zraku. Pod nobenim pogojem jih ne smete beliti, sušiti v sušilnem 
bobnu, kemično čistiti ali likati. Za večjo higieno pri delu priporočamo, 
da rokavice nataknete na čiste, suhe roke. Za vsakodnevno čiščenje 
priporočamo uporabo blagega, nevtralnega detergenta ali posebnega 
čistila za lateks, z mlačno vodo (30°C). V primeru trdovratnih madežev 
lahko uporabite mehko krtačo, da jih nežno zdrgnete, nato pa temeljito 
sperite s tekočo vodo, da ne ostanejo ostanki detergenta. Skladišče-
nje in prevoz: Izdelek je treba shranjevati pri temperaturi 10°C–25°C 
in relativni vlažnosti 50%–70% na temnem, dobro prezračenem mes-
tu, stran od organskih topil, olj, kislin, baz in drugih kemikalij. Izogibajte 
se neposredni sončni svetlobi ali močni izpostavljenosti svetlobi. La-
teksne rokavice je treba shranjevati v originalni embalaži ali zaprtih 
vrečkah, da se prepreči naleganje prahu in umazanije. Rokavic med 
uporabo ali shranjevanjem ne smete prekomerno raztegovati, saj 
lahko to povzroči nepopravljivo deformacijo in vpliva na njihovo prile-
ganje in zaščitne lastnosti. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za 
kakovost izdelka, ki ni bil shranjen v skladu s priporočili. Priporočamo 
distribucijo (vključno s prevozom) v kartonski embalaži ali foliji. Nakla-
danje, prevoz in razkladanje morajo potekati v pogojih, ki preprečujejo 
vlažnost, umazanijo in poškodbe. Rok trajanja: Shranjevanje v skladu 
s priporočili proizvajalca ne vpliva na rok uporabnosti izdelka. Rok upo-
rabnosti je mogoče oceniti na podlagi porabe izdelka. Zaradi različne 
intenzivnosti uporabe in vplivov okolja, kot so sončna svetloba, dež 
itd. Izdelek ohrani svoje zaščitne lastnosti, dokler poškodb ni mogoče 
odstraniti brez zmanjšanja ravni zaščite. Pojav mehanskih poškodb 
pomeni, da je treba izdelek takoj odstraniti iz uporabe. Jamstvo: Cell-
fast Sp. z o.o. zagotavlja dveletno garancijo za nove originalne izdelke, 
če so bili kupljeni kot potrošniško blago in se uporabljajo izključno za 
domačo uporabo. Morebitne napake na izdelku se v garancijskem ob-
dobju brezplačno odpravijo, če so nastale zaradi napake v materialu ali 
pri izdelavi. Za garancijska popravila se obrnite na proizvajalca ali di-
stributerja z dokazilom o nakupu. Podrobne informacije o garanciji so 
na voljo na spletni strani www.cellfast.com.pl Izjava EU o skladnosti: 
Izjava o skladnosti: Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani 
www.cellfast.com.pl Proizvajalec: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grab-
skiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.
cellfast.com.pl Potrjeno s strani: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johanne 
Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Številka 
certifikata: DK-PPE001315 i01 Reference: (EU) 2016/425, EN ISO 
21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

SHQIP
DOREZA KOPSHTARIE DHE DHEU - UDHËZIME DHE INFORMACION
Prodhuesi: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Përsh-
krimi dhe përbërja: Doreza mbrojtëse pa qepje. Të bëra prej pëlhure 
poliesteri të thurur. Doreza dhe gishtat janë të veshura me plastikë të 
shkumëzuar (lateks). Dorezat kanë një manshetë të thurur pa veshje. 
Klasifikimi sipas Rregullores (BE) 2016/425: Kategoria II. Përdorimi 
i synuar: Produkti është një produkt që mbron nga faktorët me rre-
zik të mesëm (që nuk kërcënojnë jetën ose shëndetin e përdoruesit) 
në përputhje me standardin EN ISO 21420:2020 dhe kërcënimet 
mekanike në përputhje me standardin EN 388:2016+A1:2018. 
[1] Shënimi: [A] indeksi i produktit, [B] prodhuesi, [C] vendi i origjinës, 
numri i serisë, [D] data e prodhimit, madhësia, shenja e konformitetit 
[E] CE, kategoria [F] sipas (BE) 2016/425 , [G] përbërja, [H] lexoni 
udhëzimet përpara përdorimit, [I] standardi që plotëson produkti, 
[J] simbolet e mirëmbajtjes.
[2] Madhësia: produkti është i disponueshëm në madhësinë 8 / M:

[3] Nivelet e performancës sipas: EN 388:2016+A1:2018:

Madhësia 
dorezë*

Letër 
madhësia 

ekuivalente

[2.1]
Perimetri 

i dorës

[2.2]
Gjatësia 
e dorës

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Ky kod është përcaktimi i zakonshëm për madhësinë e dorës, 
që korrespondon me perimetrin e krahut të shprehur në inç 

(1 inç = 2,54 cm)

Lloji i mbrojtjes Niveli i performancës
Rezistenca ndaj gërryerjes 2 (më i larti 4, më i ulëti 1)

Rezistente ndaj prerjes 1 (më i larti 5, më i ulëti 1)
Rezistenca ndaj lotit 3 (më i larti 4, më i ulëti 1)

Rezistenca ndaj shpimit 1 (më i larti 4, më i ulëti 1)

X Produkti nuk është projektuar 
për lloje të tjera mbrojtjeje

Përdorimi: Para çdo përdorimi, përdoruesi duhet të kontrollojë gjend-
jen e produktit dhe nëse produkti është i përshtatshëm për aktivitetet 
e synuara të punës, nëse produkti është i plotë dhe nëse të gjitha 
funksionet mbrojtëse janë të garantuara. Produkti duhet të kontrollohet 
për dëmtime që mund të kenë një ndikim negativ në funksionet e tij 
mbrojtëse, p.sh. çarje, vrima, tegela të grisura, gërvishtje, çngjyrosje, 
lidhëse të dëmtuara. Nëse ndodh një efekt i tillë negativ, produkti duhet 
të rikthehet në gjendjen e tij origjinale normale përpara përdorimit dhe 
nëse kjo nuk është e mundur, duhet të zëvendësohet. Kur punoni, ku-
shtojini vëmendje ruajtjes së funksioneve mbrojtëse. Humbja e vetive 
mbrojtëse do të thotë që produkti është përdorur. Mos përdorni një 
produkt të dëmtuar ose të konsumuar. Materialet nga të cilat është 
bërë produkti nuk duhet të ndikojnë negativisht në shëndetin ose 
higjienën e përdoruesit. Megjithatë, çdo substancë që përmbahet në 
materialin e produktit ose është një përbërës i produktit mund të jetë 
një alergjen, p.sh. pambuku, lëkura, lateksi, elementët metalikë, ngjyrat, 
etj. Personat veçanërisht të ndjeshëm këshillohen të testojnë produktin 
ose të konsultohen me një mjek përpara përdorimit. Kufizimet: Produkti 
nuk duhet të përdoret në kundërshtim me qëllimin e tij të synuar, në 
kundërshtim me udhëzimet dhe në kushte me rrezik të lartë. Dorezat 
nuk duhet të vishen kur ekziston rreziku për t'u kapur nga pjesët lëvizë-
se të makinerive. Maksimumi mund të garantohet vetëm për zonën 
e pëllëmbës. [4] Pastrim, mirëmbajtje, dezinfektim: Dorezat mund të 
lahen në lavatriçe me ujë të ftohtë dhe më pas të lihen të thahen në 
ajër të pastër. Ato nuk duhet të zbardhen, të thahen në tharëse rrobash, 
të pastrohen kimikisht ose të hekurosen. Për higjienë më të mirë, ne 
rekomandojmë t'i vendosni dorezat në duar të pastra dhe të thata. Për 
pastrim të përditshëm, ne rekomandojmë përdorimin e një detergjen-
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ti të butë, neutral ose një pastrues special lateksi në ujë të ngrohtë 
(30°C). Për njollat kokëforta, mund të përdorni një furçë të butë për t'i 
fërkuar butësisht, pastaj t'i shpëlani plotësisht nën ujë të rrjedhshëm 
për të hequr çdo mbetje detergjenti. Ruajtja dhe transporti: Produkti 
duhet të ruhet në një temperaturë prej 10°C–25°C dhe 50%–70% 
lagështi relative në një vend të errët dhe të ajrosur mirë, larg tretësve 
organikë, vajrave, acideve, alkaleve dhe kimikateve të tjera. Shman-
gni rrezet e diellit direkte ose ekspozimin e fortë ndaj dritës. Dorezat 
e lateksit duhet të ruhen në paketimin e tyre origjinal ose në qese të 
mbyllura për të parandaluar ngjitjen e pluhurit dhe ndotësve në to. 
Shmangni shtrirjen e tepërt të dorezave gjatë përdorimit ose ruajtjes, 
pasi kjo mund të shkaktojë deformim të pakthyeshëm dhe të ndikojë 
në përshtatshmërinë dhe vetitë e tyre mbrojtëse. Prodhuesi nuk është 
përgjegjës për cilësinë e produktit të ruajtur në një mënyrë që nuk 
përputhet me rekomandimet. Rekomandohet shpërndarja (përfshirë 
transportin) e produktit në paketim kartoni ose fletë metalike. Ngarkimi, 
transporti dhe shkarkimi duhet të kryhen në kushte që mbrojnë nga 
lagështia, papastërtia dhe dëmtimet. Afati i ruajtjes: Ruajtja në përpu-
thje me rekomandimet e prodhuesit nuk ndikon në qëndrueshmërinë 
e produktit. Afati i ruajtjes mund të vlerësohet në bazë të përdorimit të 
produktit. Për shkak të intensitetit të ndryshëm të përdorimit dhe ndiki-
meve mjedisore si rrezet e diellit, shiu etj., nuk është e mundur të jepet 
një datë specifike. Produkti ruan vetitë e tij mbrojtëse derisa dëmtimi 
nuk mund të hiqet pa ulur nivelin e mbrojtjes. Ndodhja e dëmtimit me-
kanik nënkupton që produkti duhet të tërhiqet menjëherë nga përdori-
mi. Garancia: Cellfast Sp. z o.o. jep një garanci dyvjeçare për produktet 
e reja origjinale, me kusht që ato të jenë blerë për konsumatorët dhe të 
përdoren vetëm për përdorim shtëpiak. Çdo defekt i produktit hiqet pa 
pagesë gjatë periudhës së garancisë nëse shkaktohet nga një gabim 
material ose në prodhim. Në çështjet e riparimeve të garancisë, ju lu-
temi kontaktoni prodhuesin ose shpërndarësin me dëshminë e blerjes. 
Informacioni i detajuar në lidhje me garancinë është i disponueshëm në 
faqen e internetit www.cellfast.com.pl Deklarata e Konformitetit të BE-

-së: Deklarata e Konformitetit të BE-së është në dispozicion në faqen 
e internetit www.cellfast.com.pl Prodhuesi: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. 
W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, 
www.cellfast.com.pl Certifikuar nga: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johan-
ne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Numri 
i certifikatës: DK-PPE001315 i01 Referencat: (EU) 2016/425, EN 
ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

SRPSKI
BASTENSKE RUKAVICE I RUKAVICE ZA ZEMLJU - 
UPUTSTVO I INFORMACIJE
Proizvođač: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Opis 
i sastav: Bešavne zaštitne rukavice. Napravljene od pletenog polie-
sterskog materijala. Drška i prsti su obloženi penastom plastikom 
(lateksom). Rukavice su završene pletenom manžetnom bez premaza. 
Klasifikacija prema Uredbi (EU) 2016/425: Kategorija II. Namenska 
upotreba: Proizvod je proizvod koji štiti od faktora srednjeg rizika (ne 
ugrožavajući život ili zdravlje korisnika) u skladu sa standardom EN 
ISO 21420:2020 i mehaničkih pretnji u skladu sa standardom EN 
388:2016+A1:2018. [1] Signage: [A] indeks proizvoda, [B] pro-
izvođač, [C] zemlja porekla, broj serije, datum proizvodnje, [D] veličina, 
[E] CE oznaka usaglašenosti, [F] kategorija prema (EU) 2016/425, 
[G] sastav , [H] pročitajte uputstva pre upotrebe, [I] standard koji pro-
izvod ispunjava, [J] simboli za održavanje.
[2] Veličina: proizvod je dostupan u veličini 8 / M:

Veličina 
rukavica*

Bukvalno 
veličina 

ekvivalent

[2.1]
Obim ruke

[2.2]
Dužina ruke

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Ovaj kod je uobičajena oznaka za veličinu ruke, što odgovara obimu 
ruke izraženom u inčima (1 inča = 2,54 cm)

Upotreba: Pre svake upotrebe korisnik treba da proveri stanje pro-
izvoda i da li je proizvod pogodan za predviđene radne aktivnosti, da 
li je proizvod kompletan i da li su zagarantovane sve zaštitne funkcije. 
Proizvod treba proveriti da li postoje oštećenja koja mogu negativno 
uticati na njegove zaštitne funkcije, npr. Ako dođe do takvog nega-
tivnog efekta, proizvod se mora vratiti u prvobitno normalno stanje 
pre upotrebe, a ako to nije moguće, mora se zameniti. Prilikom rada 
obratite pažnju na održavanje zaštitnih funkcija. Gubitak zaštitnih 
svojstava znači da je proizvod potrošen. Ne koristite oštećeni ili 
istrošeni proizvod. Materijali od kojih je proizvod napravljen ne bi 
trebalo da negativno utiču na zdravlje ili higijenu korisnika. Međutim, 
svaka supstanca koja se nalazi u materijalu proizvoda ili je sastavni 
deo proizvoda može biti alergen, npr. pamuk, koža, lateks, metalni ele-
menti, boje, itd. Posebno osetljivim osobama se savetuje da testiraju 
proizvod ili se konsultuju sa lekarom pre upotrebe. Ograničenja: Pro-
izvod ne treba koristiti suprotno njegovoj nameni, suprotno uputstvi-
ma iu uslovima visokog rizika. Rukavice ne treba nositi kada postoji 
opasnost da budu uhvaćeni pokretnim delovima mašina. Maksimum 
se može garantovati samo za područje dlanova. [4] Čišćenje, održa-
vanje, dezinfekcija: Rukavice se mogu prati u mašini za veš u hladnoj 
vodi, a zatim položiti da se osuše na vazduhu. Nikada ih ne treba beliti, 
sušiti u mašini za sušenje veša, hemijski čistiti ili peglati. Za bolju 
higijenu, preporučujemo da rukavice stavljate na čiste, suve ruke. Za 
svakodnevno čišćenje preporučujemo upotrebu blagog, neutralnog 
deterdženta ili specijalnog sredstva za čišćenje od lateksa u toploj 
vodi (30°C). Za tvrdokorne mrlje možete koristiti meku četku da ih 
nežno očistite, a zatim temeljno isprati pod mlazom vode da biste 
uklonili ostatke deterdženta. Skladištenje i transport: Proizvod tre-
ba čuvati na temperaturi od 10°C–25°C i relativnoj vlažnosti od 
50%–70% na tamnom, dobro provetrenom mestu, dalje od organ-
skih rastvarača, ulja, kiselina, alkalija i drugih hemikalija. Izbegavajte 
direktnu sunčevu svetlost ili jako izlaganje svetlosti. Lateks rukavice 
treba čuvati u originalnom pakovanju ili zatvorenim kesama kako bi 
se sprečilo prianjanje prašine i zagađivača na njih. Izbegavajte pre-
komerno istezanje rukavica tokom upotrebe ili skladištenja, jer to 
može izazvati nepovratnu deformaciju i uticati na njihovo prianjanje 
i zaštitna svojstva. Proizvođač nije odgovoran za kvalitet proizvoda 
skladištenog na način koji nije u skladu sa preporukama. Preporučuje 
se distribucija (uključujući transport) proizvoda u kartonskoj ili folij-
skoj ambalaži. Utovar, transport i istovar treba vršiti u uslovima koji 
štite od vlage, prljavštine i oštećenja. Rok upotrebe: Čuvanje u skladu 
sa preporukama proizvođača ne utiče na trajnost proizvoda. Rok tra-
janja se može proceniti na osnovu upotrebe proizvoda. Zbog različi-
tog intenziteta upotrebe i uticaja okoline kao što su sunčeva svetlost, 
kiša itd., nije moguće navesti tačan datum. Proizvod zadržava svoja 
zaštitna svojstva sve dok se oštećenja ne mogu ukloniti bez sman-
jenja nivoa zaštite. Pojava mehaničkog oštećenja znači da proizvod 
treba odmah povući iz upotrebe. Garancija: Cellfast Sp. z o.o. daje 
dvogodišnju garanciju na nove originalne proizvode, pod uslovom da 
su kupljeni za potrošače i da se koriste samo za kućnu upotrebu. Svi 
nedostaci proizvoda se uklanjaju besplatno tokom garantnog roka 
ako su uzrokovani greškom u materijalu ili u proizvodnji. U vezi sa 
popravkom u garanciji, obratite se proizvođaču ili distributeru sa do-
kazom o kupovini. Detaljne informacije u vezi sa garancijom dostupne 
su na veb stranici www.cellfast.com.pl Izjava o usaglašenosti EU: EU 
izjava o usaglašenosti dostupna je na veb stranici www.cellfast.com.
pl Proizvođač: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl 
Sertifikovan od: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johanne Møllers Passage 
1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Broj sertifikata: DK-P-
PE001315 i01 Reference: (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN 388:2016+A1:2018

Vrsta zaštite Nivo performansi
Otpornost na abraziju 2 (najviše 4, najniže 1)

Otporan na rezove 1 (najviše 5, najniže 1)
Otpornost na cepanje 3 (najviše 4, najniže 1)

Otpornost na probijanje 1 (najviše 4, najniže 1)

X Proizvod nije dizajniran 
za druge vrste zaštite

[3] Nivoi performansi prema: EN 388:2016+A1:2018:
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SVENSKA
TRADGLRDSHANDSKAR - MANUAL OCH INFORMATION
Tillverkare: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Beskriv-
ning och sammansättning: Skyddshandskar, sömlösa. Tillverkade av 
polyestertrikå. Greppdelen och fingrarna är belagda med skumplast 
(latex). Handskarna avslutas med en stickad manschett utan belägg-
ning. Klassificering enligt förordning (EU) 2016/425: Kategori II. Av-
sedd användning: Produkten skyddar mot faktorer med medelhög risk 
(som inte äventyrar bärarens liv eller hälsa) i enlighet med standarden 
EN ISO 21420:2020, och mekaniska faror i enlighet med standarden 
EN 388:2016+A1:2018. [1] Märkning: [A] produktindex, [B] tillver-
kare, [C] ursprungsland, batchnummer, tillverkningsdatum, [D] storlek, 
[E] CE-märkning, [F] kategori enligt (EU) 2016/425, [G] innehåll, 
[H] läs bruksanvisningen före användning, [I] standard som produkten 
uppfyller, [J] symboler för underhåll.
[2] Storlek: produkten finns i storlek 8 / M:

Handskens 
storlek*

Bokstav som 
motsvarar 

storlek

[2.1]
Handens 
omkrets

[2.2]
Handens 

längd
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Denna kod är den vanliga indikationen på handstorleken, 
motsvarande handens omkrets uttryckt i tum 

(1 tum = 2,54 cm)

[3] Prestandanivåer enligt: EN 388:2016+A1:2018:

Typ av skydd Prestationsnivå
Motståndskraft mot nötning 2 (den högsta 4, den lägsta 1)
Motstånd mot skärskador 1 (den högsta 5, den lägsta 1)

Tålighet 3 (den högsta 4, den lägsta 1)
Beständighet mot punktering 1 (den högsta 4, den lägsta 1)

X Produkten är inte avsedd 
för andra typer av skydd

Användning: Före varje användning ska användaren kontrollera 
produktens skick, dess lämplighet för de avsedda arbetsmomen-
ten samt om produkten är komplett och alla skyddsfunktioner 
garanteras. Produkten ska kontrolleras med avseende på skador 
som kan påverka skyddsfunktionen negativt, t.ex. sprickor, hål, 
trasiga sömmar, nötning, missfärgning, skadade fästelement. Om 
en sådan negativ effekt uppstår måste produkten återställas till 
sitt ursprungliga korrekta skick före användning eller, om detta 
inte är möjligt, måste den bytas ut. Under användningen måste 
man se till att skyddsfunktionerna bibehålls. Förlust av skyddande 
egenskaper innebär att produkten har blivit utsliten. Använd inte 
en skadad eller utsliten produkt. Materialen i produkten ska inte 
ha någon negativ inverkan på användarens hälsa eller hygien. Alla 
ämnen som ingår i eller har införlivats i produktmaterialet kan dock 
vara allergiframkallande, t.ex. bomull, läder, latex, metalldelar, färg-
ämnen osv. Särskilt känsliga personer rekommenderas att testa 
produkten eller rådfråga läkare före användning. Begränsningar: 
Användaren varnas för att använda produkten i strid med dess 
avsedda användning, rekommendationerna i instruktionerna och 
under förhållanden med hög risk. Handskar ska inte användas när 
det finns risk för att dras in av rörliga maskindelar. Maximalt skydd 
kan endast garanteras för området innanför handen. [4] Rengöring, 
underhåll och desinfektion: Handskarna kan tvättas i tvättmaskin 
i kallt vatten och ska sedan läggas plant för att lufttorka. De får 
under inga omständigheter blekas, torktumlas, kemtvättas eller 
strykas. För att öka arbetshygienen rekommenderas att hand-
skarna tas på rena, torra händer. För daglig rengöring rekommen-
deras att du använder ett milt, neutralt rengöringsmedel eller ett 
speciellt rengöringsmedel för latex, med varmt vatten (30°C). Vid 

envisa fläckar kan du använda en mjuk borste för att skrubba dem 
försiktigt och sedan skölja noggrant med rinnande vatten så att 
inga rester av rengöringsmedel finns kvar. Förvaring och transport: 
Produkten ska förvaras vid en temperatur mellan 10°C och 25°C 
och en relativ luftfuktighet mellan 50% och 70% på en mörk, väl 
ventilerad plats, åtskild från organiska lösningsmedel, oljor, syror, 
baser och andra kemikalier. Direkt solljus eller stark exponering 
för ljus ska undvikas. Latexhandskar ska förvaras i originalförpack-
ningen eller i slutna påsar för att förhindra att damm och smuts 
fastnar på dem. Handskarna får inte sträckas ut för mycket under 
användning eller förvaring, eftersom detta kan orsaka irreversibel 
deformation och påverka passformen och skyddsegenskaperna. 
Tillverkaren ansvarar inte för kvaliteten på produkter som förvaras 
på ett sätt som inte överensstämmer med rekommendationerna. 
Distribution (inklusive transport) i kartongförpackningar eller 
plastfolie rekommenderas. Lastning, transport och lossning ska 
ske under förhållanden som skyddar mot fukt, smuts och skador. 
Hållbarhetstid: Förvaring i enlighet med tillverkarens rekommen-
dationer påverkar inte produktens hållbarhet. Hållbarheten kan 
bedömas på grundval av förbrukningen av produkten. På grund av 
varierande användningsintensitet och miljöpåverkan som solljus, 
regn etc. är det inte möjligt att ange ett specifikt datum. Produkten 
behåller sina skyddande egenskaper tills en skada inte kan avlägs-
nas utan att skyddsnivån försämras. Om mekaniska skador uppstår 
innebär det att produkten omedelbart ska tas ur bruk. Garanti för 
produkten: Cellfast Sp. z o.o. lämnar två års garanti på nya origi-
nalprodukter under förutsättning att de har köpts som konsument-
varor och endast används för hushållsbruk. Eventuella produktfel 
repareras kostnadsfritt under garantiperioden, förutsatt att de or-
sakas av ett material- eller tillverkningsfel. För garantireparationer, 
vänligen kontakta tillverkaren eller distributören med ditt inköps-
bevis. Detaljerad information om garantin finns på www.cellfast.
com.pl EU-försäkran om överensstämmelse: EU:s försäkran om 
överensstämmelse finns på www.cellfast.com.pl Tillverkare: CELL-
FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, 
product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Certifierad av: TÜV 
SÜD DANMARK ApS, Johanne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 
Copenhagen V, Denmark. Certifikatnummer: DK-PPE001315 
i01 Referenser: (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 
388:2016+A1:2018

TÜRKÇE
BAHCE VE TOPRAK ELDİVENLERİ - KILAVUZ VE BİLGİLER
Üretici firma: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Tanım 
ve bileşim: Koruyucu eldivenler, dikişsiz. Polyester örgü kumaştan 
üretilmiştir. Kavrama kısmı ve parmaklar köpük plastik (lateks) ile 
kaplanmıştır. Eldivenler, kaplamasız örgü manşet ile sonlandırılmıştır. 
2016/425 sayılı Tüzüğe (AB) göre sınıflandırma: Kategori II. Kullanım 
amacı: Ürün, EN ISO 21420:2020 standardına uygun olarak orta risk 
faktörlerine (kullanıcının hayatını veya sağlığını tehlikeye atmayan) ve 
EN 388:2016+A1:2018 standardına uygun olarak mekanik tehlike-
lere karşı koruma sağlar. [1] İşaretleme: [A] ürün indeksi, [B] üretici, 
[C] menşe ülke, parti numarası, üretim tarihi, [D] boyut, [E] CE uy-
gunluk işareti, [F] (AB) 2016/425'e göre kategori, [G] içerik, [H] kul-
lanmadan önce talimatları okuyun, [I] ürünün karşıladığı standart, 
[J] bakım için semboller.
[2] Beden: ürün 8/M beden olarak mevcuttur:

Eldiven 
boyutu*

Boyutun harf 
karşılığı

[2.1]
Elin çevresi

[2.2]
El uzunluğu

7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm > 215 mm

*Bu kod, inç cinsinden ifade edilen el çevresine 
karşılık gelen el boyutunun olağan göstergesidir 

(1 inç = 2,54 cm)
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[3] Göre performans seviyeleri: EN 388:2016+A1:2018:

Koruma türü Performans seviyesi
Aşınma direnci 2 (en yüksek 4, en düşük 1)
Kesilme direnci 1 (en yüksek 5, en düşük 1)
Yırtılma direnci 3 (en yüksek 4, en düşük 1)
Delinme direnci 1 (en yüksek 4, en düşük 1)

X Ürün diğer koruma türleri 
için tasarlanmamıştır

Kullanım: Her kullanımdan önce, kullanıcı ürünün durumunu, amaçla-
nan iş operasyonları için uygunluğunu ve ayrıca ürünün eksiksiz olup 
olmadığını ve tüm koruyucu işlevlerin garanti edilip edilmediğini kont-
rol etmelidir. Ürün, koruyucu işlevi olumsuz etkileyebilecek herhangi 
bir hasara karşı kontrol edilmelidir, örneğin çatlaklar, delikler, yırtık 
dikişler, aşınmalar, renk değişikliği, hasarlı bağlantı elemanları. Böyle 
bir olumsuz etki meydana gelirse, ürün kullanılmadan önce orijinal 
uygun durumuna geri getirilmeli veya bu mümkün değilse değiştiril-
melidir. Kullanım sırasında koruyucu işlevlerin sürdürülmesine dikkat 
edilmelidir. Koruyucu özelliklerin kaybolması ürünün yıprandığı anla-
mına gelir. Hasarlı veya yıpranmış bir ürünü kullanmayın. Ürünün mal-
zemeleri kullanıcının sağlığını veya hijyenini olumsuz etkilememelidir. 
Bununla birlikte, ürün malzemesinde bulunan veya ürüne dahil edilen 
herhangi bir madde alerjen olabilir, örneğin pamuk, deri, lateks, metal 
parçalar, boyalar vb. Özellikle hassas kişilerin ürünü kullanmadan önce 
test etmeleri veya bir doktora danışmaları tavsiye edilir. Kısıtlamalar: 
Kullanıcı, ürünü kullanım amacına, talimatlardaki tavsiyelere aykırı 
olarak ve yüksek riskli koşullarda kullanmaması konusunda uyarılır. 
Hareketli makine parçaları tarafından içeri çekilme riski olduğunda 
eldiven giyilmemelidir. Maksimum koruma sadece elin içindeki alan 
için garanti edilebilir. [4] Temizlik, bakım ve dezenfeksiyon: Eldivenler 
soğuk suda makinede yıkanabilir, ardından düz bir şekilde serilerek 
havada kurumaya bırakılmalıdır. Hiçbir koşulda ağartılmamalı, kurut-
ma makinesinde kurutulmamalı, kimyasal olarak temizlenmemeli ve 
ütülenmemelidir. Çalışma hijyenini artırmak için eldivenlerin temiz 
ve kuru ellere giyilmesi önerilir. Günlük temizlik için ılık su (30°C) ile 
yumuşak, nötr bir deterjan veya lateks için özel bir temizlik maddesi 
kullanılması önerilir. İnatçı lekeler için yumuşak bir fırça ile hafifçe 
fırçalayabilir ve ardından deterjan kalıntısı kalmayacak şekilde akan 
su ile iyice durulayabilirsiniz. Depolama ve taşıma: Ürün, 10°C–25°C 
sıcaklıkta, %50–70 bağıl nemde, karanlık, iyi havalandırılmış bir yerde, 
organik çözücüler, yağlar, asitler, bazlar ve diğer kimyasallardan uzak 
bir yerde saklanmalıdır. Doğrudan güneş ışığından veya aşırı ışığa ma-
ruz kalmaktan kaçınılmalıdır. Lateks eldivenler, toz ve kirin yapışmasını 
önlemek için orijinal ambalajında veya kapalı torbalarda saklanmalıdır. 
Eldivenler kullanım veya saklama sırasında aşırı gerilmemelidir, aksi 
takdirde geri dönüşü olmayan deformasyonlara neden olabilir ve eldi-
venlerin uyumu ve koruyucu özellikleri etkilenebilir. Üretici, talimatlara 
uygun olmayan şekilde saklanan ürünlerin kalitesinden sorumlu de-
ğildir. Karton veya folyo ambalajlarda dağıtım (nakliye dahil) yapılması 
tavsiye edilir. Yükleme, nakliye ve boşaltma, ıslanma, kirlenme ve ha-
sar görmeye karşı koruyucu önlemler alınarak yapılmalıdır. Raf ömrü: 
Üreticinin tavsiyelerine göre depolama ürünün raf ömrünü etkilemez. 
Raf ömrü, ürünün tüketimine bağlı olarak değerlendirilebilir. Değişen 
kullanım yoğunluğu ve güneş ışığı, yağmur vb. çevresel etkiler nede-
niyle belirli bir tarih vermek mümkün değildir. Ürün, koruma seviyesini 
düşürmeden hasar giderilemeyene kadar koruyucu özelliklerini korur. 
Mekanik hasar oluşması, ürünün derhal kullanımdan çıkarılması ge-
rektiği anlamına gelir. Garanti: Cellfast Sp. z o.o., tüketim malı olarak 
satın alınmış ve sadece ev içi kullanım için kullanılmış olması koşuluy-
la yeni orijinal ürünler için iki yıl garanti vermektedir. Olası ürün ku-
surları, malzeme veya üretim hatasından kaynaklanmaları koşuluyla, 
garanti süresi boyunca ücretsiz olarak onarılır. Garanti kapsamındaki 
onarımlar için lütfen satın alma belgenizle birlikte üreticiye veya dist-
ribütöre başvurun. Ayrıntılı garanti bilgileri www.cellfast.com.pl adre-
sinde bulunabilir. AB Uygunluk Beyanı: AB Uygunluk Beyanı www.cel-
lfast.com.pl adresinde mevcuttur. Üretici firma: CELL-FAST Sp. z o.o., 
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
com.pl, www.cellfast.com.pl Tarafından onaylanmıştır: TÜV SÜD DAN-
MARK ApS, Johanne Møllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, 
Denmark. Sertifika numarası: DK-PPE001315 i01 Referanslar: (EU) 
2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

YКPAIНCЬКA МOВA
САДОВI РУКАВИЦI - IНСТРУКЦIÏ ТА IНФОРМАЦIЯ
Виробник: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Опис 
iсклад: Захиснi рукавички, безшовнi. Виготовленi з полiестеру. 
Частина, що контактує з предметами, та пальцi покритi спiненим 
пластиком (латексом). Рукавички закiнчуються трикотажним 
манжетом без покриття. Класифiкацiя згiдно з Регламентом (ЄС) 
2016/425: Категорiя II. Призначення: Вирiб є захисним засо-
бом вiд середнього ризику (не загрожує життю або здоров'ю 
користувача) вiдповiдно до EN ISO 21420:2020 та механiчних 
небезпек вiдповiдно до EN 388:2016+A1:2018. [1] Маркування: 
[A] iндекс продукту, [B] виробник, [C] краïна походження, номер 
партiï, дата виробництва, [D] розмiр, [E] знак вiдповiдностi CE, 
[F] категорiя згiдно з (EU) 2016/425, [G] склад, [H] прочитати 
iнструкцiю перед використанням, [I] стандарт, якому вiдповiдає 
продукт, [J] символи обслуговування.
[2] Розмiр: вирiб доступний у розмiрi 8 / M:

Використання: Перед кожним використанням користувач пови-
нен перевiрити стан виробу i переконатися, що вiн придатний 
для використання за призначенням, що вирiб укомплектований 
i що всi захиснi функцiï гарантовано виконуються. Слiд пе-
ревiрити вирiб на наявнiсть будь-яких пошкоджень, якi можуть 
негативно вплинути на захисну функцiю, наприклад, трiщин, 
отворiв, розiрваних швiв, потертостей, змiни кольору, пошко-
джених крiплень. За наявностi таких негативних наслiдкiв пе-
ред використанням вирiб необхiдно вiдновити до початкового 
належного стану або, якщо це неможливо, замiнити його. Пiд 
час використання необхiдно подбати про збереження захисноï 
функцiï. Втрата захисних властивостей означає, що вирiб зно-
шений. Не використовуйте пошкоджений або зношений вирiб. 
Матерiали виробу не повиннi негативно впливати на здоров'я або 
гiгiєну користувача. Однак будь-яка речовина, що мiститься або 
входить до складу матерiалу виробу, може бути алергеном, на-
приклад, бавовна, шкiра, латекс, металевi деталi, барвники тощо. 
Особливо чутливим людям рекомендується протестувати вирiб 
або проконсультуватися з лiкарем перед використанням. Об-
меження: Користувача застерiгають вiд використання продукту 
всупереч його призначенню, рекомендацiям iнструкцiïта в умовах 
пiдвищеного ризику. Не слiд носити рукавички, якщо iснує ризик 
втягування рухомими частинами машини. Максимальний захист 
може бути гарантований тiльки для областi долонi. [4] Очищення, 
догляд, дезiнфекцiя: Рукавички можна прати в пральнiй машинi 
в холоднiй водi, пiсля чого розкласти на рiвнiй поверхнi для виси-
хання на повiтрi. Нi в якому разi не можна ïх вiдбiлювати, сушити 
в барабаннiй сушарцi, чистити хiмiчно та прасувати. Для пiдви-

Розмiр 
рукавичка*

Лист 
еквiвалент 

розмiру

[2.1]
Обхват 

руки

[2.2]
Довжина 

руки

7 S 178 мм 171 мм
8 M 203 мм 182 мм
9 L 229 мм 192 мм

10 XL 254 мм 204 мм
11 XXL 279 мм 215 мм
12 XXXL 304 мм > 215 мм

*Цей код є загальноприйнятим позначенням розмiру руки, 
що вiдповiдає окружностi руки, вираженiй в дюймах 

(1 дюйм = 2,54 cm)

Тип захисту Ступiнь ефективностi
Стiйкiсть до стирання 2 (найвищий 4, найнижчий 1)
Стiйкiсть до порiзiв 1 (найвищий 5, найнижчий 1)

Стiйкiсть до розриву 3 (найвищий 4, найнижчий 1)
Стiйкiсть до проколiв 1 (найвищий 4, найнижчий 1)

X Вирiб не призначений 
для iнших типiв захисту

[3] Рiвнi продуктивностi вiдповiдно до: EN 388:2016+A1:2018:
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щення гiгiєни працi рекомендується надягати рукавички на чистi, 
сухi руки. Для щоденного чищення рекомендується використову-
вати м'який, нейтральний миючий засiб або спецiальний засiб для 
чищення латексу з теплою водою (30°C). У разi стiйких плям мож-
на використовувати м'яку щiтку, щоб акуратно ïх вiдтерти, а потiм 
ретельно змити проточною водою, щоб не залишилося залишкiв 
миючого засобу. Зберiгання i транспортування: Продукт слiд 
зберiгати при температурi 10°C–25°C при вiдноснiй вологостi 
50%–70% в темному, добре провiтрюваному мiсцi, подалi вiд ор-
ганiчних розчинникiв, олiй, кислот, лугiв та iнших хiмiчних речовин. 
Слiд уникати прямого сонячного свiтла або сильного впливу свiт-
ла. Латекснi рукавички слiд зберiгати в оригiнальнiй упаковцi або 
закритих пакетах, щоб запобiгти прилипанню пилу та забруднень. 
Не слiд надмiрно розтягувати рукавички пiд час використання 
або зберiгання, оскiльки це може призвести до незворотноï де-
формацiï та вплинути на ïхню посадку та захиснi властивостi. Ви-
робник не несе вiдповiдальностi за якiсть продукту, що зберiгав-
ся не вiдповiдно до рекомендацiй. Рекомендується розподiл 
(включно з транспортуванням) в картоннiй упаковцi або плiвцi. 
Завантаження, транспортування та розвантаження повиннi вiд-
буватися в умовах, що захищають вiд намокання, забруднення 
та пошкодження. Термiн придатностi: Зберiгання вiдповiдно до 
рекомендацiй виробника не впливає на термiн придатностi про-
дукту. Термiн придатностi можна оцiнити на основi споживання 
продукту. Через рiзну iнтенсивнiсть використання та вплив на-
вколишнього середовища, такого як сонячне свiтло, дощ тощо, 
неможливо вказати конкретну дату. Вирiб зберiгає своï захиснi 
властивостi до тих пiр, поки пошкодження не можна усунути без 
зниження рiвня захисту. Виникнення механiчних пошкоджень 
означає, що вирiб слiд негайно вилучити з експлуатацiï. Гарантiя: 
Cellfast Sp. z o.o. надає дворiчну гарантiю на новi оригiнальнi ви-
роби за умови, що вони були придбанi як споживчi товари i ви-
користовуються тiльки для домашнього використання. Можливi 
дефекти продукцiï протягом гарантiйного термiну ремонтуються 
безкоштовно, за умови, що вони спричиненi матерiальною або 
виробничою помилкою. Для гарантiйного ремонту, будь ласка, 
звернiться до виробника або дистриб'ютора з документом, що 
пiдтверджує покупку. Детальну iнформацiю про гарантiю можна 
знайти на сайтi www.cellfast.com.pl Декларацiя вiдповiдностi ЄС: 
Декларацiя вiдповiдностi ЄС доступна на сайтi www.cellfast.com.
pl Виробник: CELL-FAST Sp. z o.o., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl 
Сертифiковано: TÜV SÜD DANMARK ApS, Johanne Møllers Passage 
1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Номер сертифiката: DK-
PPE001315 i01 Посилання: (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, 
EN 388:2016+A1:2018
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Raccolta differenziata 
dei rifiuti. Controlla 

le linee guida 
del tuo comune.


